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8 . Ο ΑΤΣΣΕ1ΑΣ &. 21

πορφυρέ
'

εμβαλέειν , δτορέΰαι τ '
εφνπερ&ε τάπητας ,

χλαίνης τ ’ έν&έμεναι οϋλας κα&νπερ &εν εΰαβΟ -αε '
αί δ ' ί’ΰαν εκ μεγάροιο , δάος μετά χερβϊν έχονβαι.
αντάρ έπεϊ ϋτόρεβαν πνκινόν λε'χος εγκονέονβαι , 340
ωτρννον Οδυΰηα παριΰτάμεναε έπέεβΰιν '

,,ορΰο κεών , ώ ξ,εΐνε ' πεποίηται δε τοι ευνηΔ
άς φάν , τω δ αβπαβτόν έείβατο κοιμη&ήναι.

ώς ο μεν εν%·α κα&ενδε πολντλας δΐος ’Οδνβϋενς
τρητοίς εν λεχέεΰβιν νπ αίΟννβη έριδονπω ' 345
'Αλκίνοος δ ' ’άρα λέκτο μνχφ δόμον νψηλοΐο ,
πάρ δε γυνή δέβποινα λέχος πόρβννε καί εννην.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ.

'0δν6 6 έως βνΰταβις itQog Φαίακας .

ήμος δ '
ηριγένεια φάνη ροδοδάκτνλος

’Ηως ,
έόρνντ

’
άρ

' ί \ εννής ιερόν μένος
'Αλκινό οιο ,

άν δ ' άρα διογενης ώρτο πτολίπορ &ος
'Οδνββενς.

τοΐβιν δ ’ ηγεμόνεν ’
ιερόν μένος

'Αλκινόοιο
Φαιηκων άγορηνδ'

, η 6φιν παρά νηνβΐ τέτνκτο. 5
ελ&όντες δε κα&ΐζον επί ζεΰτοϊιΐε λί&οιβιν

340. ατάρεοαν , zurecht ge¬
macht hatten , durch die be¬
schriebenen Einlagen , vgl . zu S
301 . — πνκινον λέχος, die fest¬
gebaute Bettstelle , nach -ψ 179
mit 177 , ίγκονέουααι , sedulae,
diensteifrig , wie 1/>291 . ß 648 ,
nur von weiblicher Thätigkeit , wie
von der männlichen nur άμφιέπον -
τες , zu y 118.

342 . όρβο , zu £ 255 . — κέων , nur
hier statt des sonstigen yisicov .

343 — Ό 296 , ganz ?
345 = y 399 . Ygl. zu « 440 .
346 . 347 = y 402. 403.

&
V. 1 — 46 . Volksversammlung der

Phäaken; Alkinoos ’ Rede über Ent¬
sendung und Gastmahl .

1 . Vgl. zu ß 1 .
3 . πτολίπορϋ·ος , zu π 442.
4 . τοΐβιν von zweien , wie ε 202 .

— ηγεμόνευε, zu y 386 . — ίερον μέ¬
νος , zu η 167.

5 . άγορήνδε , an den £ 266 erwähn¬
ten Versammlungsplatz , der
mehrere Abtheilungen hatte , daher
16 und η 44 der Plural.

6 . λί&οι, Steinsitze , wie .2504 .
Vgl. auch zu £ 267. Jede öffentliche



8 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Θ.

πληβίον . ή δ ’ άνά ’άβτυ μετώχετο Παλλκς ’Α&ήνη
είδομένη κήρνχι δαΐφρονος

’Αλκινόοιο,
νοΰτον Οδνββψ μεγαλήτορι μητιόωΰα,
καί ρα έκάβτφ φωτί παριοταμένη φάτο μν&ον ' 10
, ,δεντ αγε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μίδοντες ,
εις αγορήν ίέναι , οφρα ζείνοιο πν&ηβ&ε , .
ός νέον ’Αλκινόοιο δαΐφρονος ί'κετο δώμα
ποντον έπιιτλαγχ&είς , δέμας ά&ανάτοιβιν ομοΐος.

“
ώς είποΰβ ’

ωτρννε μένος καί %νμδν έκάοτον . 15
καρπαλίμως δ’

έμπληντο βροτών αγοραί τε καί ε'δραι
αγρομένων ' Λολλοϊ δ ’

άρ
* έ&ηήΰαντο Ιδόντες

υιόν Ααέρταο δαΐφρονα . τώ δ ’
αρ

’ ’Α&ήνη
%εβπεβίην κατέχενε χάριν κεφαλή τε καί ώμοις ,
καί μιν μακρότερον και πάΰβονα &ήκεν Ιδέβ&αι , 20
ως κεν Φαιήκεβδι φίλος πάντεΰΰι γένοιτο
δεινός τ αιδοϊός τε , και έκτελέβειεν αέ&λους
πολλούς , τους Φαίηκες έπειρήΰαντ

’ ’
Οδνβήος.

αντάρ έπεί ρ ήγερ&εν όμηγερέες τε γένοντο ,
τοΐΰιν δ’ 'Αλκίνοος άγορήΰατο και μετέειπεν ' 25
, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
οφρ

’ εί'πω τά με & υμος ένϊ βτήϋ-εβΰι κελεύει ,
ί,εΐνος δί ’

, ονκ οίδ ’
ος τις , άλώμενος ϊκετ έμδν δώ ,

ήε προς ήοίων ή εβπερίων ανθρώπων '

Versammlung wurde unter freiem
Himmel gehalten .

7 . πλησίον , neben einander . —
μετώχετο , gienghinzu den Phäa -
ken . Vgl . 47 . E 148 . K 111.

9 ξ 14 .
10 = (3 384 . έχάστφ φωτί , nem -

lich von den Gerollten ; vgl . 11 f.
η 289 .

12 . ίέναι , nicht von δεντε abhän¬
gig , sondern imperativisch gesetzt ,
zu a 292 . [Anhang .]

14. πόντον έπιπλαγχ &είς , über
das hohe Meer hin verschla¬
gen . [Anhang .]

15 . μένος καί &νμόν , Kraft und
Mut , bezieht sich auf Leib und
Seele . [Anhang .]

16 . αγοραί , wie η 44 , die Sam¬
melplätze in der άγορή , wo die
näheren Bekannten zusammentra¬
ten und sich zusammensetzten . —
εδραι , die Sitzsteine 6 ,

17 . άγρομενων, nachträgliche Be¬
stimmung zu βροτών, das von έ'μ-
πληντο abhängt . — ιδόντες , beim
Anblick . Wo es etwas neues zu
sehen und zu hören gibt , da läuft
jeder Zeit die Menge begierig zu¬
sammen. [Anhang .]

19 = £ 235 . Vgl. auch ß 12 .
20 . Vgl . £ 230 .
21 . ώς χεν , auf dass , zu v 402 .
22. δεινός τ ’ αίδοΐός τε , ehr¬

furchtgebietend und ehrwür¬
dig , wie £ 234 . Σ 394 ; auch Γ 172.
— εχτελέσειεν, auch von ώς χεν ab¬
hängig . ·

23 . τούς , Accusativ des Bezugs :
in welchen sie nachher den Odys¬
seus versuchten . [Anhang .]

24 . Vgl . zu ß 9 .
25 — 27 = η 185 — 187.
28. ovx οΐδ ’ βς τις . Kr . Di. 61,6 , 1 .
29 . ijs und η ist dem ος τις epex-

egetisch angefügt : ob von Morgen
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πομπήν δ ’
οτρννει , και λίββεται έμπεδον είναι . 30

ημείς δ’
, ως το πάρος περ , έποτρννώμεϋα πομπήν '

ονδε γάρ ουδέ τις άλλος , οτις κ έμά δώμα&
’

ϊκηται ,
έν&άδ’ όδνρόμενος δηρον μένει εΐνεκα πομπής ,
αλλ '

αγε νηα μέλαιναν έρνββομεν εις άλα δίαν

πρωτόπλοον ' κονρω δε δνω καί πεντηκοντα 35

κρινάΰ& ων κατά δήμον , οϋοι πάρος είβίν αριΰτοι.

δηβάμενοι δ’ εύ πάντες έπϊ κληΐΰιν έρετμά
έκβητ

’ ' αντάρ έπειτα &οην άλεγννετε δαϊτα ,
ημετερόνδ

’ έλ&όντες ' εγώ δ ’ έν παΰι παρέξω.

κονροιΰιν μεν ταντ έπιτέλλομαι ' ανταρ οι άλλοι 40

Σκηπτούχοι βαΰιληες έμά προς δώματα καλα

έρχεθ &·\ οφρα ί,εινον ένϊ μεγάροιΰι φιλέωμεν .

μηδέ τις άρνείΰ &ω. καλέΰαβ&ε δε &εϊον αοιδον

Αημόδοκον ' τω γάρ ρα & εδς περί δωκεν αοιδην ,
τέρπειν οππη ϋ·νμος έποτρννηΰιν αείδειν .

“ 45

ώς άρα φωνηύας ηγηδατο, τοϊ δ αμ έποντο

Σκηπτούχοι' κήρνίς δε μετωχετο & εΐον αοιδον.

oder Abend . Kr. Di . 65 , 1 , 4 und
zu a 175 . [ Anhang .]

30 . πομπήν δ’ ότρννει, zu i 518.
— έμπεδον είναι , dass sie fest
sei , d . i . sicher bestimmt. Vgl . η
151 . 152.

31 . ώς το πάρος περ , wie auch
s ο n s t , d . i . wie wir es hier gewohnt
sind . [Anhang .]

32 . ονδε γάρ ουδέ'
, denn auch

nicht , zu γ 27.
34 . μελαινα bei νηνς bezieht sich ,

wie hier πρωτόπλοον beweist , auf
den schwarzen Farbenanstrich,
der in homerischer Zeit der ge¬
bräuchlichste war. Vgl . auch zu
1 125 . — ερνββομεν , zu π 348 .

35 . πρωτόπλοον, in der Mitte ohne
Position , eine nachträgliche Be¬
stimmung (zu a 327) , zum ersten
Male in See gehend , d . i . ein
neugezimmertes. — ν,ονρω , edelge¬
borene Jünglinge, der Dual wie 48 .

36 . πρινάα&ων , soll man sich
(sibi ) wählen , wozu κοΰρω das
Object ist . Kr . Di. 61 , 4 , 5 . —
πάρος , sonst . Kr . Di. 53 , 1,1 .
[Anhang .]

37. iv gehört zu δηαάμενοι , dem

Mediumdes Interesses , — ίπΐ κληΐ-
αιν , an den Ruderpflöcken ,
zu δ 782 . ^38 . & οήν , ein schnelles , schnell
zu Ende gehendes, zu ß 257 . — άλε -
γΰνειν δαϊτα procurare cenarn f das
Mahl betreiben’ , d . i . des Mahles
pflegen, das Mahl geniessen ,
wie a 374 . ß 139. λ 186 . v 23.

39 . ήμετεράνδε, in unserHaus ,
wie o 513 . ω 267. νμετερόνδε Ψ 86.
Kr . Di . 43, 3 , 6 . — ευ παρέξω , in
Fülle darreichen.

40 — 1 68. οί άλλοι , ihr hier
andererseits , zu a 132.

43 . καλέσαα &ε , lasst rufen .
44 . περί δώκεν , zu ß 116.
V. 46— 103. Ausrüstungdes Schif¬

fes . Mahlzeit. Gesang und geheime
Thränen.

46 = ß 413 . & 104. M 251. N 833 ;
der Anfang auch T 144. ήγήβατο ,
zu ß 405 .

47 . ΟΗ-ηπτοΰχος ohne βαβιλενς sub¬
stantiviert wie isj 93 . — κήρυ

'ξ, d . i .
Ποντόνοος 65 . rj 179 . 182 . — μετ -
ώχετο άοιδόν , um ihn zu holen , zu
a 184.
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κονρω δε κριν&έντε άνω καί πεντήκοντα
βητην , ως εκέλευϋ’

, επί &ΐν ’
άλός άτρνγέτοιο.

ανταρ έπεί ρ επί νήα κατήλν&ον ήδε ΐλάλαϋΟαν , 50
νήα μεν οϊ γε μελαιναν άλός βεν&οΰδε ερνΰΰαν ,εν ö ίβτον τ ’ ετίθεντο καί ίϋτία νηϊ μελαίνη ,
ηρτυναντο δ ερετμά τροποΐς εν δερματίνοιβιν ,
παντα κατά μοίραν , άνά ■9·

’ ίΰτία λευκά πέταΰβαν .
νψον δ εν νοτίω την γ ’

ώρμιδαν ' αντάρ έπειτα 55
βαν ρ ί'μεν Αλκινόοιο δαΐφρονος ες μέγα δώμα.
πλήντο δ άρ

’ αΐ&ονβαί τε καί ε'
ρκεα καί δόμοι άνδρων

[αγρομένων ' πολλοί δ ’ ’
άρ

’ έΰαν, νέοι ηδε παλαιοί] ,
τοΐβιν δ ’ ’Αλκίνοος δνοκαίδεκα μήλ’

ίέρενβεν ,
οκτώ δ ’

άργιόδοντας νας , δυο δ ’ είλίποδας βονς ' 60
τους δέρον άμφί Ό’ επον , τετνκοντό τε δαΐτ ερατεινήν.

κήρυζ δ ’
εγγν&εν ήλ&εν άγων έρίηρον άοιδόν ,

τον περί μονβ εφίληβε, δίδον δ ’ άγα&όν τε κακόν, τε '
όφ&αλμών μεν άμερβε , δίδον δ ’

ήδεΐαν άοιδήν.
τω δ ’ άρα Ποντόνοος %-ήκε θρόνον άργνρόηλον 65
μέΰΰω δαιτυμόνων , προς κίονα μακρόν έρείΰας'
κάδ δ ’ εκ παΰβαλόψι κρέμαΰεν φόρμιγγα λίγειαν ,
αυτόν υπέρ κεφαλής, καί έπεφραδε χερβίν έλεΰ&αι ,
κήρνζ ' πάρ δ ’ έτί&ει κάνεον καλήν τε τράπεζαν ,

48 . κριν&ίντε . Der Dual ist durch
das danebenstehende δύω veran¬
lasst . [Anhang .]

50 = ß 407 . ä 428 .
öl — 65 = ä 780 — 783. 785.
57 . ai '&ovaai , die zweiüberbauten

Säulenhallen , deren eine gleichnach dem Thorwege an den Vor¬
derseiten des Hofes ist , αί'&ονβα
αυλής , die andere gegenüber vor
dem Eingänge in den Männersaal ,αί &ονβα δώματος , zu y 399 . — ερ -
κεα die Räume des Hofes ; δό¬
μοι die Gemächer , Räume des
Hauses . Diese drei Wörter bezeich¬
nen ' das ganze Haus ’ .

58 e= 17 und δ 720 . [Anhang .]
60. είλίποδας , zu a 92.
61 . δερον άμφί θ ’

ε ® οι>, sie häu -
tetensie abundwarenumsie
beschäftigt , d . i . sie richteten
sie zu , wie τ 421 . H 316 . Vgl . y
456 ff.

7

62 . ερίηρον , den trauten , wie
a 346 .

63 . περί , adverbial , gar sehr . —
dya &ov τε κακόν τε, d . i . Glück und
Unglück , durch den folgenden Vers
erläutert .

64. οίμεραε, Hess beraubt sein .
— δίδον bis άοιδήν zeigt die Wir¬
kung des dLautes . Blinde pflegen
am häufigsten den Gesang .

66. ερείαας , zu η 95.
67. εκ bei κρεμααεν, zu ξ . 197 .
68 . αυτόν , ' da ’ mitdernähernBe -

stimmung ' über sein emHaup te ’ .
— επέφραδε , ' zeigte ’, wies an ,indem er ihm bemerklich machte,
wo er über sich greifen müsse , um
dann die Phorminx mit den Hän¬
den herab zu nehmen , wenn das
Essen vorbei ist und die Männer
noch beim Becher sitzen . [Anhang. ]

69 . κήρνξ am Schluss mit Nach¬
druck hervorgehoben . — πάρ δ ετί-
&ει, daneben (neben ihn) stellte
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πάρ δε δέπας οί'νοιο, πιεΐν οτε &νμός άνώγοι . 70
οι δ ’ έπ δνείαΟ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ϊαλλον.
αντάρ έπεί πόΰιος καί έδητυος εξ, έρον έντο ,
μονβ

’
αρ

’ άοιδδν άνήκεν άειδέμεναι κλέα άνδρών ,
οίμηξ τής τοτ αρα κλέος ουρανόν ενρνν ϊκανεν ,
νεΐκος

’Οδνϋβήος καί Πηλεΐδεω ’Αχιλήος , 75
rag ποτέ δηρίβαντο &εών εν δαιτϊ %αλείη
έκπάγλοις έπέεβύιν , άναξ δ'

ανδρών ’Αγαμέμνων
χαϊρε νόω, ο τ ’ άριβτοι Αχαιών δηριόωντο.
tag γάρ ot χρειών μν &ήΰατο Φοίβο g

’Απόλλων
Πν&οΐ έν ηγα& έτι , oft ’ υπε’

ρβη λάινον ουδόν 80
χρηβόμενος’ τότε γάρ ρα κνλίνδετο πήματος αρχή
Τρωΰί τε καί Ααναοΐΰι Αιός μεγάλου διά βουλάς.

ταυτ αρ αοιδός άειδε περικλυτός ' αύταρ Οδυβιΐευς
πορφυρεον μέγα φάρος ελών χερβ'ι βτιβαρήβιν
κάκ κεφαλής εί'ρυβΰε, κάλυψε δε καλά πρόβωπα ' 85
αΐδετο γάρ Φαίηκας , υπ ’

όφρύβι δάκρυα λείβων.
η τοι οτε λήξει εν άείδων &εϊος αοιδός,
δάκρυ όμορξάμενος κεφαλής άπο φάρος έλεβκεν,
καί δέπας άμφικύπελλον ελών οπείβαβκε Q-εοΐΰιν '

er , κάνεον den Korb mit Brod : ρ
335 . a 120. Hier kam als selbstver¬
ständlich auch Fleisch hinzu.

71 . 72 . Vgl . zu a 149. 150.
73 . άνηκεν trieb an . Vgl . auch

45 . — κλέα laudes , die ruhmvol¬
len Thaten , wie 1 189. 524.

74 . οί'μης της zu κλέος, von
welcher Gesangsweise , cuius
cantilenae , eine attractio inversa ,wie bei Verg . Aen . I 573 : uriern
quam statuo vestra est für quam
urbem. Eben so φ 13 . Z 118 . 396 .
K. 416. £ 75. 371. X 341 . Krüger
Di . 51 , 9, 2 .

75 . νεΐκος fügt appositiv zum vor¬
hergehenden Allgemeinen den spe-
ciellern Inhalt hinzu . Es war nach
den Alten der Streit , ob List , ob
Gewalt im Kriege den Ansschlag
gebe , indemOdysseus Klugheit und
Kriegslist , Achilleus Tapferkeitund offene Gewalt für das wesent¬
lichere Erfordernis zur Eroberung
von Ilios hielt . — 9αλείη , zu y 420 .

78 . νόφ^ in seinem Sinne , im
stillen . — ο τ ’

, d . i . ότι τε , dass ein¬

mal ; der Streit war der Gegenstand
seiner Freude ; die Ursache der
Freude ist in 79angegeben . Apollon
nemlich hatte ihm schon vor Beginn
des Krieges in Delphi den Orakel¬
spruch gegeben , er werde Ilios ein¬
nehmen , sobald dieBesten in Bezug
auf ihre Vorzüge stritten .

79 . χρειών, Orakelerth eilend .
81 . κνλίνδετο , zu (3 163. — ιζήμα¬

τος, d . i . desganzenZugesnachTroja .
82. διά , in Folge , zu 520.
84 = Θ 221 uni δ 506.
85 . κάκ κεφαλής . Die Enden des

quer umgenommenen Obergewan¬
des wurden von hinten über den
Kopfherab gezogen, so dass auch
das Gesicht bedeckt wurde . Daher
92 κατακαλν 'ψαα&αι , sich ganz
verhüllen . — πρόβωπα, warum
der Plural ? Kr . Di . 44 , 3, 3 . [Anh .]

86 . αί’δετο , er scheute sich
vor den Phäaken , λείβων wenn
er vergoss .

87. οτε , mit gedehntem Endvocal
vor der Liquida , wie 1191 .

89 . δέπας άμφικύπελλον , zu y 63.
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αύτάρ οτ αψ αρχοιτο καί οτρΰνειαν άεΐδειν 90
Φαιηκων οί άριβτοι , έπεϊ τέρποντ

’ ίπέεββιν ,
αψ Οδυβευς κατα κράτα καλυψάμενος γοάαβκεν.
εν& άλλους μεν πάντας ελάν&ανε δάκρυα λείβων ,
Αλκίνοος δε μιν οίος επεφράΰσ.τ ηδε νόηΰεν ,
ημενος άγχ αυτού , βαρύ δε βτενάχοντος άκονβεν . 95
αίψα δε Φαιήκεδδι ψιληρέτμοιβι μετηνδα '

,,κεκλυτε, Φαιηκων ηγήτορες ηδε μεδοντες.
ηδη μ

'έν δαιτδς κεκορημεθα &υμον έίΰης
φόρμιγγός -θ1’ , η δαιτϊ βυνηορός έβτι δαλείη '

νυν δ ’ έζελ&ωμεν καί άέ&λων πειρη&ώμεν 100
πάντων , ως χ υ ζεΐνος ένίΰπτ] οίβι φίλοιβιν ,
οί'καδε νοΰτήβας , όδβον περιγιγνόμεδ

’ άλλων
πνξ τε παλαιμοβννη τε , καί άλμαΰιν ηδε πόδεβΰιν .

“

ώς άρα ψωνηϋας ηγηΰατο , τοί δ αμ
’ εποντο,

κάδ δ’ έκ παδβαλόφι κρέμαβεν φόρμιγγα λίγειαν , 105
Αημοδόκον δ’ ελε χεΐρα και είςαγεν εκ μεγάροιο ,
κηρυ %

' ηρχε δε τω αυτήν οδόν ην περ οί άλλοι ,
Φαιηκων οί άριΰτοι , αέ&λια %·αυμανέοντες.
βάν δ ’ ί'μεν εις άγορην , άμα δ ’ εύπετο πουλύς όμιλός ,
μυρίοι ' άν δ ’ ΐϋταντο νέοι , πολλοί τε και έβ&λοί. 110

ωρτο μεν
’Ακρόνεως τε καί ’ίϊ,κύαλος και ’ Ελατρεΰς ,

— απείοαακε , spendete jedes¬
mal , wenn der Sänger nach Been¬
digung eines Abschnitts seines um¬
fangreichen Vortrags innehielt .
Odysseus dankte wiederholt den
Göttern für ihre Hülfe .

90 . κρχοιτο , die Hauptsache steht
voran , die Veranlassung folgt nach,
zu δ 476 . ^91 . οί άριβτοι ,

' dort ’ die be¬
sten . — ίπέεαβ iv , Erzählungen ,
Geschichten , zu δ 597 .

93 . λαν&άνω , mit dem Particip .
Kr . Di . 56, 4 . [Anhang .]

98. κεκορημε&α &νμόν , zu | 28.
99 . βννήορορ, beigesellt , gleich

εταίρη ρ 271 . [Anhang .]
101. cos % ο ξείνος , wie η 192 .
102. οΐκαδε νοβτήβας ist ein epi¬

scher Ausdruck für unser 'daheim ’,
hängt daher mit ενίβπη eng zusam¬
men. Ebenso 252 . μ 43 . τ 258 . Δ
103 . 121 . Σ 60 . 90 . 441 , .— περιγ .
άλλων. Vgl. zu δ 201 .

V . 104 — 185 . Rückkehr zum
Versammlungsplatze . Kampfspiele;
Kränkung und Selbstverteidigung
des Odysseus.

104. 105 = 46 . 67.
107. αυτήν έδον ην περ οι άλλοι

eben denselben Weg w_ie' dort ’ die andern , nemlich ήρ-
χον ' vorangiengen ’ . Der Sänger
wird auf den Kampfplatz geführt ,
weil er später (253ff.) das Ballet zu
begleiten hat .

108. άέ&λια und 160 ά&λα , hier
Kampfspiele , wie κεθΑοι 154,
sonst 'Kampfpreise ’ . Für helle¬
nische Zuhörer hat die Schilderung
solcher Kampfspiele einen beson-
dern Reiz , weshalb sie auch hier
erscheinen

109. βάν δ ’ ΐμεν , zu ß 298.
110 . Sv δ ’ ΐαταντο , in der Ver¬

sammlung.
111 ff. Fast alle Phäakennamen
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Ναυτευς τε Πρύμνες τε , και ’
Αγχίαλος καί ’

Ερετμενς ,
Ποντενς τε Πρωρενς τε , Θόων ’

Αναβηβίνεώς τε
’Αμφίαλός & , νιος Πολννηον Τεκτονίδαο '

αν δε καί Ενρναλος , βροτολοιγω Ιβος ”
Αρηι , 115

Νανβολιδης ός άριβτος εην είδος τε δέμας τε
πάντων Φαιήκων μετ

’ άμνμονα Ααοδάμαντα '

αν δ ’ εΰταν τρεις παΐδες άμνμονος Άλκινόοιο ,
Ααοδάμας θ·’

"Αλιός τε καί αντίθεος Κλντόνηος .
οι δ ’

η τοι πρώτον μεν έπειρηβαντο ποδεΰΰιν . 120
τοΐβι δ ’ άπδ ννβΰης τετατο δρόμος ' οι δ ’ άμα πόντες
καρπαλίμως έπέτοντο κονίοντες πεδίοιο.
των δε & έειν ’

όχ άριβτος εην Κλντόνηος άμνμων '

όβϋον τ’ εν νειω ονρον πέλει ημιόνοιιν ,
τόβΰον υπεκπροδίων λαονς ΐκε& , οι δε λίποντο . 125
οι δε παλαιμοβννης άλεγεινης πειρηβαντο '

τη ό ’ αντ Ενρναλος άπεκαίνντο παντας αρίβτονς.
άλματι δ ’ ’Αμφίαλος πάντων προφερεΟτατος η εν '

δίβκω δ ' αν πάντων πολύ φερτατος ή εν ’Ελατρενς ,
πυξ δ’ αν Ααοδάμας , άγαίλός πάις ’Αλκινόοιο. 130

αντάρ έπεϊ δη πάντες έτέρφ &ηβαν φρεν
’ αε&λοις ,

sind vom Meere und von der Schiff¬
fahrt entlehnt, ausgenommen

’Αλν,ί-
i oos ,

’
Αρήτη , Ααοδάμας , Πόλνβος ,

Ρηξήνωρ .
114 . Τεητονίδης, der Name von

τέν,των, dem Schiffbaumeister, ent¬
lehnt.

115. αν δέ , d . i . ανίατη δί , vgl.
110 . 118. — βροτολοιγω ϊαος Άρηι,
wegen seiner siegreichen Körper¬
stärke im Ringkampf 127 , in der
Ilias nur von tapferen Kriegs¬
helden .

116 . Νανβολιδης , patronymische
Benennung ohne beigefügten Na¬
men, eine Nachahmungder gewöhn¬
lichen Volkssprache bei bekannten
Personen. — είδος τε δέμας τε , an
Schönheit und Körperbau .
[Anhang .]

121. άπο νΰααης , von der
Schranke , dem Ausgangspuncte
des Wettlaufs und dem Ende des¬
selben vom vorgestecktenZiele aus ,wie Ψ 758 . — τετατο , war ge¬
spannt , ward eifrig geübt.

122 . έπέτοντο , zu ε 49 . — κονίον ■

τες πεδίοιο , hinstäubend durch
die Ebene , epischerLocalgenetiv .
Kr . Di .̂ 46 , 1 , 2 .

124 . οσσοντε (K351 : oaaov τ ’ επί)
mit ονρον πέλει ημιόνοιιν, so weit
irgend geht der Vorsprung
eines Mauleselgespanns , in¬
dem man die Maulesel beim Ackern
des Brachfeldes den Stieren vorzog,
wie K 352 ausdrücklich gesagt ist .
[Anhang .]

125 . ΰπε%προϋ·έων , darunter
heraus und voran laufend , ea;
reliquis procurrens eosque post se
relinquens. — λαονς ίκετο , kam
bei den Leuten wieder an , die
als Zuschauer an der vvaaa standen.
Vgl . *F768 ff. [Anhang .]

127 . απε -χαίνντο , zu ß 158 . —
πάντας αρίατονς . Die Sieger kämpf¬
ten , nach dem Lose gepaart, je zwei
und zwei, bis zuletzt nur ein Sieger
blieb .

129. δίακφ , zu δ 626.
131. φρένα, der Singular von

mehreren , wie ρ 174 . O 627.
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τοΐς άρα Ααοδάμας μετέφη , πάις ’Αλκινόοιο '

, ,δεντε , φίλοι , τον ί,εϊνον έροψε&α , εΐ τη/ άε&λον
οίδέ τε και δεδαηκε . φυην γε μεν ον κακός έβτιν ,
μηρούς τε κνημας τε καί άμφω χεΐρας νπερ &εν
αυχένα τε βτιβαρόν μέγα τε ΰ-δένος ' ουδέ τι ηβης
δενεται , άλλα κακοΐΰι ΰννέρρηκται πολέεββιν '
ον γαρ έγω γε τί φημι κακωτερον άλλο &αλάβΰης,
άνδρα γε ϋυγχεναι , εί καί μάλα καρτεράς εΐη .

“
τον δ αντ Ενρναλος άπαμείβετο φώνηϋέν τε '

, ,Ααοδάμα , μάλα τοντο έπος κατά μοίραν έειπες.
αυτός νυν προκάλεββαι ιών καί πέφραδε μν %Όν.

ίί

αντάρ έπει το γ άκονϋ’ άγα&ός πάις ’Αλκινόοιο ,
βτη ρ ες μέββον ίων και ’

Οδνββηα προβέειπεν '

, ,δενρ
’ άγε καί βν , ξεΐνε πάτερ , πείρηβαι άέ&λων ,

εΐ τινά πον δεδάηκας. έοικε δέ β ΐδμεν άέ&λονς '

ον μεν γάρ μεΐξον κλέος άνέρος , οφρα κ έηβιν ,
η ο τι ποββίν τε ρέίςη καί χερβϊν έηβιν.
άλλ ’ άγε πείρηβαι , βκέδαβον δ ’ από κήδεα ϋ·νμον.
ΰοΐ δ όδος ουκέτι δηρόν απέββεται , αλλά τοι ηδη
νηνς τε κατείρυΰται καί έπαρτέες είβϊν εταίροι.

“
τον δ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Οδνββενς ’

135

140

145

150

133 . δεντε mit έρώμε &α , zu β 410 .
— έρώμε &α si , statthafter Hiatus ,
zu α 60. __134 . οιδέ τε καϊ δεδάηκε , wie δ
493 , in dieser Wortstellung , weil
die Erkennung des Wissens auf die
Entstehung desselben zurückführt ,
zu δ 723. Aehnlich Plautus Trin .
850 : quem ego , qui sit homo , nescio
neque novi . — φνήν , an Wuchs .

135 . αμφω und νπερ &εν gehören
zur epischen Malerei , zu ß 11 und
δ 150.

136 . μέγα τε β&ένορ , ein naiver
Zusatz zu den Gliedern , indem das
ο&ένος wie ein Körpertheil , gleich¬
sam als Kopf , betrachtet wird . Ein
selbständiges Satzglied würde μέγα
δε verlangen .

137. βυνέρρηκται , ist gebro¬
chen , vgl . Horat . Sat . 11,4 fra -
ctus membra.

138. ov mit τί φημι , nego quid-
quam.

139 . ϋυγχεναι , ' zu Grunde zu

richten ’ , ist von κακωτερον ab¬
hängig .

141 . Λαοδαμα , hier und 153 ein
Vocativ wie Πονλνδάμα M 231 .
[Anhang .]

142 . Ιων , hingehend , zu y 118 .
— πέφραδε μΰ&ον zeige deine
Willensmeinung an , wie a 273 .
[Anhang .]

143 = η 167.
144 . βτή ρ

’ ές μέββον, trater in
die Mitte der Versammelten .

146. έοικε , es geziemt sich , es
gebührt sich dass du verstehst .
Ueber ΐδμεν zu 213 . [Anhang .]

147. οφρα κ ’ έηβιν , so lange er
lebt , zu (3 119.

148 . ότι mit ρέξη, was er leistet .
Ueber den Conjnnctiv zu a 101.

149. από wird durch &υμοΰ näher
bestimmt , zu ß 80.

150 . δέ im Sinne einer Begrün¬
dung .— odo's,dieFahrt nach Hause.

151 = 5 | 332 . τ 289 , ganz ? έπαρ-
τής paratus .
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,,Λαοθάμα , χί με τανχα κελεύετε κερχομέονχες■

κήδεά μοι και μάλλον ενί φρεΰΐν η περ άε&λοι ,
ög πριν μεν μάλα πολλά πά&ον και πολλά μόγηβα , 155
νυν δε με&

’ νμεχέρη αγόριj , νόβχοιο χαχίζων ,
ήμαι λιοΰόμενος βαΰιλήά χε πάντα χε δήμον.

u

χδν δ ’ am Ενρναλος άπαμείβεχο νείκεΰε τ ’ άνχην '

, ,οΰ γάρ σ ’ ονδε , ζεΐνε , δαήμονι φωχϊ έίΰκω
ά&λων, οΐά χε πολλά μετ

’ άν&ρωποιΰι πέλονχαι , 16Θ
αλλά χω , og θ ’

άμα νηϊ πολνκλήιδι &αμίξων,
άρχός νανταων οϊ χε πρηκχήρες εαΰιν ,
φόρτον χε μνημών καί έπίβκοπος ηΰιν οδαίων
κερδέων &

’ άρπαλέων ' ονδ ’ ά&ληχήρι έοικας .
“

χόν δ ’
άρ

’
νπόδρα ίδών προϋέφη πολνμηχις

’Οδνΰβενς ' 165

,,ζεΐν
’
, ον καλόν έειπες ' άταβδάλω άνδρι έοικας .

όντως ον πάνχεΰΰι &εοΙ χαρίενχα διδονΰιν
άνδράΰιν , ονχε φνήν ονχ ’

άρ φρένας ονχ’
άγορηχνν.

άλλος μέν γάρ τ ’ είδος άκιδνόχερος πέλει άνήρ ,
άλλα &εός μορφήν έπεβι ΰχέφει , οί δέ χ ες ανχον 170
χερπόμενοι λενββονβιν ' ό δ ’ αβφαλέως αγορενει
αίδοι μειλιχίη , μετά δε πρέπει άγρομένοιβιν ,

154. καί μάλλον , weit mehr , zu
η 213.

155 — ε 223 . og d . i . da ich .
159 . oi5 und ουδέ , zu y 127 . γάρ

begründet höhnisch die in 154 lie¬
gende Weigerung des Odysseus , an
den Kampfspielen theil zu nehmen .

160. α &λων von a &Xa wie 108
άέ&λια . [Anhang .]

161 . r φ , og xs , demjenigen ,
der irgend .— πολυκλήις , vielpflöckig ,
mit vielen Ruderpflöcken versehen ,
vielberudert . ■— άλαμίζων , h ä u -
fig umherziehend .

162 . πρηκχήρες , negotiatores , Ge¬
schäftsleute , Handelsleute , von
einer unter dem ' Oberhaupt der
Schiffer ’ vereinigten Handelsgesell¬
schaft , [Anhang .]

163 . φο
’
ρτου μνήμων , auf La¬

dung bedacht ist , d . i . auf die
an bestimmte Orte zu schaffende
Schiffsfracht , καί επίσκοπος όδαίων ,
und einSpäher dabei (zu a 273) von
Kaufmannsgütern , und aufpas¬
send auf ein zu tau sehende
Waaren , κερδέων ϋ·’ άρπαλέων

und ( dabei ) auf rasch erraff¬
baren , gierig ergriffenen , Ge¬
winn .

164. ουδέ , neque enim .
165. νπόδρα , zu τ 70.
166. οΰ καλόν , nichts gutes ,

Ungeziemendes . Vgl . zu ß 63 .
167 . ούτως , so , wie du es be¬

weisest , zu 5543 . — χαρίεντα , alle
anmutigen Gaben , zu y 129.
Sinn : Körperliche und geistigeVor -
züge sind nicht immer in einem und
demselben Subjecte vereinigt .

168 . άγορητνς von αγοράω , die
GabederRede . [Anhang .]

170. μορφήν έπεβι στέφει , um¬
gibt die Gestalt mit Rede¬
schmuck , ein sinnlicher Ausdruck
von der Beredsamkeit des είδος
άκιδνότερος . Vgl . auch zu X 367. —
οι δέ , sie aber , die Versammelten .

171 . αβφαλέως sicher , sonder
Wanken .

172. αίδοΐ μειλιχίτ ) , mit sanf¬
ter Scheu , mit milder Würde ,
welche die Herzen zu gewinnen
weiss . [Anhang .]
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ερχόμενόν δ ανκ άβτν &εον ώς είβορόωβιν.
άλλος δ αν είδος μεν άλίγκιος ά&ανάτοιβιν ,
αλλ ον οί χάρις άμφι περιβτεφεται επέεββιν , 175
ως καί 6οΙ είδος μεν άριπρεπές , ονδε κεν άλλως
ονδε 0·εδς τευζειε , νόον δ ’

άποφωλιος έββί.
ωρινας μοι %νμον ένι Οτή&εβϋι φίλοιύιν ,
εΐηων ον κατά κόβμον. εγώ δ ’ ον νήις άέ&λων ,
ως βν γε μν& εϊαι , αλλ ’ εν πρώτοιβιν οίω 180
£μμεναι , οφρ

’
ηβϊ] τε πεποί&εα χερΰί τ ’ έμΐ̂ ιν .

ννν δ’
εχομαι κακότητι και άλγεΰι ' πολλά γάρ ετλην ,

άνδρών τε πτολεμονς άλεγεινά τε κύματα πείρων ,
αλλά καϊ ως , κακά πολλά πα&ών , πειρήΰομ

’ άέ&λων '
&νμοδακης γάρ μν&ος , έπώτρννας δέ με είπών .

“ 185
ή ρα καί αντω φάρει άναϊ%ας λάβε δίΰκον

μείζονα και πάχετον , δτιβαρώτερον ονκ ολίγον περ ,
η οίω Φαίηκες έδίόκεον άλληλοιΰιν.
τόν ρα περιΰτρέψας ηκε ΰτιβαρης άπο χειρός ,
βόμβηΰεν δε λίϋος ' κατά δ ’

επτηξαν ποτι γαίτ] 190

173 = η 40 und Μ 312 . Vgl . zu ο
520 . Sinn : er wird in und ausser¬
halb der Versammlung wegen sei¬
ner Beredsamkeit mit Ehrfurcht
betrachtet .

175 . ον οί χάρις άμφϊ περιατέ -
φεται , nicht wird seine An¬
mut rings herum mit Rede¬
schmuck umgeben , sobald er als
Redner auftritt . [Anhang .]

176 . tos καί , wie auch , beider
Anwendung eines Gedankens auf
Beispiele , die klar vor Augen lie¬
gen ,^wie a 35 . η 219. Ό 330 . — ονδέ
κεν άλλως ονδε Usos τενξειε , neque
aliter (i . e . melius , zu v 211) ne deus
quidern paraverit , zu y 27.

177. νόον δ ’ άποφωλιος , an E i η -
sicht aber bist du verwerflich .
[Anhang .]

178 . ωρινάς μοι &νμόν = μ
’ έχό -

λωαας 205 . — φίλοιαιν , wie ε 462 .
180. μν &εΐαι , woraus entstan¬

den ? Kr . Di . 34, 3 , 8.
181. έμμεναι , Imperfect , dass

ich war , wegen des folgenden * ε -
ποί &εα , ' ich vertraute , mich
verliess ’ .

182 . έχομαι , ich werde gehalten ,

bin bedrängt , wie ρ 318 . a 123 . τ
168. v 200 . Vgl . auch er 204.

183 = v 91 . 264 . ii 8 . πτολέμονς
auch mit πείρων ' Kriegsgetüm¬
mel dnr chs treb end ’ zeugma -
tisch verbunden .

185. μν &ος , nemlich ην . — επώ -
τρννας δέ , parataktisch statt eines
Folgesatzes mit ' so dass ’ .

V . 186—233. Dar Diskoswurf des
Odysseus und sein Erbieten zu an¬
deren Wettkampf spielen .

186. η ρα καί , zu ß 321. — αντω
φάρει , mitsammt dem Mantel .
Kr . Di . 48,15,16 . — διάκον , zu d626 .

187. μείζονα καϊ πάχετον , einen
grossem und dicken , πάχετος
ist eine verstärkte Positivform wie
περιμήκετος . — ατιβαριότερον , ge¬
wichtiger , wegen seiner Grösse
und Dicke . — ονκ mit περ , wie 212,
nicht eben , zu a 59.

188. άλληλοΐΰιν , unter einan¬
der .

189. περιατρέ 'ψας , nach dem
Herumdrehen beim Ausholen
zum Wurfe .

190. βόμβηοεν δέ λί%·ος , es saus¬
te , ein nachahmendes Tonwort ,
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Φαίηκες δολιχήρεζμοι , νανβίκλνζοι άυδρες ,
λάος νπο ριπής , ο δ ’

νπέρπζαζο βήματα πάντων ,
ρίμψα &έων από χειρός. ε&ηκε δε ζέρμαζ

’Α&ήνη ,
άνδρ

'ι δέμας έικνΐα , έπος ζ έφαζ
’ εκ ζ δνομαξεν '

„καί κ αλαός ζοι , ξεΐνε , διακρίνετε ζο βήμα 195
άμφαφόων , έπεί οΰ ζι μεμιγμένον έβζιν όμίλω ,
αλλά πολύ πρώτον. βν δε &άρβει ζόνδε y άε&λον '

ον ζις Φαιήκων ζόδε γ ΐζεζαι , ονδ’
νπερηβει .»

ως φάζο , γή &ηβεν δε πολνζλας δΐος Οδνββενς ,
χαίρων ούνεχ εταίρον ενηε

'α λενββ ’ εν άγώνι . 200
και ζόζε κονφόζερον μετεφώνεε Φαιηκεββιν '

„τούτον ννν άφίκεβ& ε , νέοι , τάχα δ ’
νβτερον άλλον

ήβειν ή τοββοντον δίομαι ή έζι μάββον .
των ό ’ άλλων ότινα κραδίη &νμός ζε κελεύει ,
δενρ

’ άγε πειρηΟ 'ήζω , έπεί μ
’ έχολώβατε λίην , 205

ή πνζ ήε πάλτ] , ή καί ποβίν , ον ζι μεγαίρω ,
πάνζων Φαιήκων, πλήν γ

’ ανζον Ααοδαμανζος .
ζεΐνος γάρ μοι οδ’ έβζί, ζίς αν ψιλέονζι μάχοιζο ;
άφρων δή κείνος γε και ουτιδανός πέλει ανηρ ,

191 = 369. ν 166. δολιχήρετμοι ,
ναναίκίντοι. Die Phäaken werden
in ihren Beschäftigungen vor Au¬
gen gestellt .

192 1= M 462 und Ψ 843 . νπο ρι¬
πής , unter der Wurfkraft des
Steines . [Anhang.]

193 . τέρματα , sie setzte die
Ziele , wie weit jeder (der Phäa¬
ken 129 und Odysseus) geworfen
hatte , indem sie die erreichten
Puncte durch Pflöcke oder Steine
oder ein anderes Merkmal kennt¬
lich machte . [Anhang.]

194, έικνΐα , zu (3 383 .
196. ομίλφ, mit dem Haufen

der übrigen Zeichen.
197. πρώτον , d . i . das vorderste .

— τόνδε y
’ άε&λον , in Bezfig auf

diesen Wettkampf im Diskos¬
werfen . [Anhang .]

198. τάδε γε , nemlich βήμα , auf
welches Athene wie 195 hinweist .
Andere τον y

’ auf δίβκον . — νπερή-
ost , wird darüber hinauswer¬
fen . [Anhang .]

200. χαίρων mit γή&ηβεν , zu v
250 . — εταρίον , d . i . einen hülfrei-

chen Freund. — έντρης , eigentl . ran-
hauchend’ , d; i . günstig , wolwol¬
lend . — εν άγωνι , in der Kampf¬
versammlung .

201 . χονφότερον, mit erleich¬
tertem Herzen , weil ihm der
Wurf nach Wunsch gelungen war.

202 . τούτον mit αφίκεβ&ε er¬
reicht diesen Diskos , d . i . das
euch gesteckte Ziel desselben. —
τάχα , zu et 251 . — νβτερον άλλον ,
später einen andern Diskos.

203 . τοββοντον, eben so weit .
— μάββον, weiter .

204 . των δ άλλων οτινα , wen
etwa von diesen andern , zu s
448 , im Gegensatz zu νέοι 202 .

205 . δενρ ’ άγε , hier bei der drit¬
ten Person.

206 . ή nett , oder auch , womit er
für sich das Bedenkliche des Fuss -
wettkampfes andeutet, zu welcher
Bedenklichkeit 230 ff. die Gründe
folgen.

207 . πάντων Φαιήκων partitiv zu
dem in πειρη &ήτω liegenden τις . —
αυτόν, d . i. allein , zu | 8, mit klu¬
ger Rücksicht auf -η 170 . 171.

209 . κείνος γε mit άνήρ Subject,
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ος τις ξεινοδόκω έριδα προφέρηται άέ&λων 210
δημω εν αλλοδαπά ' εο δ ’ αντον πάντα κολονει.
των δ άλλων ον περ τιν άναίνομαι ονδ ’ ά&ερίξω ,
αλλ έ&έλω ΐδμεν καί πειρη&ημεναι άντην .
παντα γάρ ου κακός είμι , μετ

’
άνδράΰιν όββοι άε&λ,οι.

εν μεν τόξον οϊδα ένξοον άμφαφάαϋ&αι ' 215
πρώτος κ άνδρα βάλοιμι , όιΰτενΰας εν ομιλώ
ανδρών δνβμενέων , εί καί μάλα πολλοί εταίροι
αγχι παραβταϊεν καί τοξαζοίατο φωτών.
οίος δη με Φιλοκτήτης άπεκαίνντο τάξω
δημω ένι Τρώων, ότε τοξαζοίμεΟ·

’ ’
Αχαιοί . 220

των δ ’ άλλων εμέ φημι πολύ προφερέΰτερον είναι ,
000 οι νΰν βροτοί είβιν , έπι χΟονϊ βιτον έδοντες .
άνδράΰι δε προτέροιΰιν έριξε

'μεν ονκ έ&εληΰω ,
ον&

’ Ηρακλήι οντ ’
Ενρντω Οίχαλιηι ,

οι ρα καϊ α&ανάτοιβιν έρίζεβκον περί τόξων. 225
τω ρα και αίψ

' ε&ανεν μέγας Ενρντος , ονδ ’ επί γήρας
ϊκετ ένϊ μεγάροιβι ‘ χολωβάμενος γάρ ’Απόλλων
έκτανεν , οννεκά μιν προκαλίξετο τοξάξε5&αι .
δονρι δ ακοντίζω, οβον ονκ άλλος τις όιΰτω .

— ουτιδανός , stets objectiv :
nichtswürdig .

210 . ξεινοδόκφ , Dativ der feind¬
lichen Richtung . — έριδα προφ . άί -
&λων , wetteifert in Kampf¬
spielen , zu ξ 92 . Warum der Con -
junctiv ?

211 . so bis κολονει , er z ers tör t
sein eigenes Alles .

213 . ΐδμεν %al πειρη &ήμει >ai , ihn
kennen lernen und mich mit
ihm versuchen , αντην gegenüber .
— ΐδμεν , hierlnfinitiv wie noch 146
und Λ719 , was sonst füreinePorm ?

214 . πάντα , in allen Stücken , ου
κακο'

ρ nicht untüchtig , Litotes .
— ooaoi αε &λοι ist die nähere Er¬
klärung zu πάντα .

215 . τόξον ^ mit gedehnter End¬
silbe , weil οϊδα digammiert ist . —
οϊδα ενξοον , wie 216 βάλοιμι όι -
στεΰσας , statthafter Hiatus in der
trochäischenCäsur des drittenFus -
ses . [Anhang .]

216 . πρώτος , asyndetisch , zu y
36. — άνδρα , wir : ich träfe ' mei¬
nen ’ Mann .

217 . εταίροι , nemlich des Odys¬
seus , wie πρώτος beweist .

218 . φωτών , zu δ 247 , von τοζά -
£εσθαι abhängig . Kr . Di . 47 , 14, 1 .

219 . Φιλοκτήτης , der B719 τόξων
ευ εΐδιός heisst .

222. άσσοι in der Formel νΰν βρο¬
τοί είσιν nur hier , wie sonst ? zu
E 304.

223 . έριξε μεν , zu wetteifern .
— ούκί &ελήσω , ich möchte nicht .

224 .
’
Ηρακλήι , zu ξ 248 und λ

601 ff. — O echalia in Thessalien ,
nach B 730.

225 . έρίζεσκον , stets wettei¬
ferten : so treffliche Bogenschüz -
zen waren sie . Aber Eurytos über¬
hob sich und erlitt deshalb den Tod .
Mit dem von ihm hinterlassenen Bo¬
gen erlegte Odysseus nachmals die
Freier . Vgl . φ 14 ff . έρίξειν überall
mit dem persönlichen Dativ , wozu
hier noch περί τόξων de sagittando
' in der Bogenkunde ’ beigefügt
ist , wie M 423 . O 284.

226 . τφ deshalb . — επί γήρας
gehört zusammen .
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οίοιΰιν δείδοικα ποβίν μη τις με παρε
'λ&η 230

φαιήκων ' λίην γάρ άεικελίως εδαμάΰ%·ην
κνμαΰιν εν πολλοΐς , έπεί ον κομιδή κατά νήα
ηεν επηετανός ' τω μοι φίλα γνΐα λελννται .

“
ως εφα&

’
, οί δ ’ ’

άρα πάντες άκήν έγενοντο βιωπή.’Αλκίνοος δε μιν οίος άμειβόμένος προΰέειπεν ' 235
, ,ξίΕν

’
, έπεί ονκ άχάριβτα με& ’

ήμιν ταντ ’
αγορεύεις ,

κλλ ’ έ&ελεις αρετήν βήν φαινέμεν , η τοι όπηδεΐ ,
χωόμενος οτι β ’

οντος άνήρ έν άγώνι πσ.ραβτάς
νείκεβεν , rag αν βήν αρετήν βροτδς ον τις ονοιτο,
ος τις επίβταιτο ήβι φρεβίν άρτια βάζειν ' 240
αλλ ’ άγε νυν έμέ&εν ί,ννίει έπος , οφρα καί ’άλλω
είπης ηρώων, οτε κεν βοΐς έν μεγάροιβιν
δαιννη παρά βή τ ’ άλόχω καί βοΐβι τέκεββιν ,
ημετέρης αρετής μεμνημένος , ola καϊ ήμιν
Ζευς επί έργα τί&ηβι διαμπερές έξ έτι πατρών. 245
ον γάρ πνγμάχοι είμεν άμνμονες ονδε παλαιβταί ,
αλλά ποβϊ κραιπνώς &εομεν καί νηνβϊν άριΰτοι'
αίεϊ δ ήμιν δαίς τε φίλη κί&αρίς τε χοροί τε
εΐματά τ ’

έξημοιβά λοετρά τε &ερμά και ενναί .
αλλ αγε , Φαιήκων βητάρμονες οββοι άριΰτοι, 250

230 . οΐοιβιν , adverbial . — παρ -
ΐλϋ "η , überholt .

231 . λίην άεικ . ίδαμάβ &ην , ich
wurde allzuhart mitgenom¬
men .

232 . κνμαβιν ίν πολλοΐς , als
Schwimmer, ν^Ι . η 276 . ε 455 ff. —
έπεί ον κομιδη ντε . , da nicht
ausreichende Pflege auf ei¬
nem Schiffe war . [Anhang .]

V . 234—265 . Zur Beruhigung des
Odysseus . Reigentanz .

234. Vgl. zu π 393 .
236. έπεί , zu £ 187. — άχάριβτα ,roi g fällig .
239 . oog av mit ονοιτο, wie denn

keiner
^ deine Heldentugend schmä¬hen möchte , zu v 402.

240 = £? 92 . ίπίβταιτο , mit ge¬dehntem Endvocal in der Arsis vor
dem Digamma.

241 . καί ' auch ’, wie du es jetztselbst vernehmen wirst . Vgl . £ 289 .
HOMERS ODYSSEE . I . 2. Heft . 3 . A

243 . δαινν·η , auffällige Dehnungdes v , gegen τ 328 . [Anhang.]
245 . έργα , Thaten , Geschick¬

lichkeiten . — ίπί und τί &ησι , da¬
zusetzt , verleihet . Das Präsens
von der unbeschränkten Dauer der
Handlung . — διαμπερές , zu δ 209 .— ίξ έ'τι πατρών , mit dazwischen
gesetztem ί'τι noch I 106 . Kr . Di .
68, 5, 3.,246 . άμνμονες ist stark betont , in¬
dem Alkinoos vor der Hoheit des
Odysseus sich beugend die 103 ge¬
gebene Versicherung wesentlich
einschränkt und für seine Phäaken
nur das beansprucht , worauf Odys¬seus 230 verzichtet hatte .

248 . aisl δ’ ήμιν bis ενναί schil¬
dern in naivem Ausdruck die süssen
Gewohnheiten ihres sinnlich behag¬lichen Lebens . [Anhang.]249 . έζημοιβά, zum Wechse ln ;
vgl . auch ξ 513 . — λοετρά Όβρρά,wie 435 ., 451. κ 360. τ 387 . Χ444 . Ψ
40 . — ενναί , Lagerstätten , Ruhe¬
betten .

ιΒ. 3
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:ταίβατε , tag χ 6 ςεΐνος ενίβηη οίβι φίλοιβιν ,
οίκαδε νοΰτηΰας , οββον περιγιγνόμεΰ· άλλων
ναντιλίη και κοΰβϊ καί ορχηβτνΐ και άοιδή.
Αημοδόκω δό τις αΐψα κιών φόρμιγγα λίγειαν
οίβέτω , η πον κεΐται εν ημετεροιβι δόμοιΰιν “ 25δ

ως εφατ \
'Αλκίνοος δεοείκελος ' ώρτο κήρνξ ,

οϊβων φόρμιγγα γλαφυρήν δόμον εκ βαΰιληος.
αίΰνμνηται δε κριτοι ενvia τιάντες άνέΰταν
δήμιοι, οϊ κατ ’ άγιονας έν πρηΟΟεΟκον εκαΰτα'

λείηναν δε χορόν , καλόν δ , ενρνναν αγώνα . 260
κήρνξ δ ’ εγγν&εν ηλ&ε φόρων φόρμιγγα λίγειαν
Δημοδόκω' 6 δ’ επειτα κι ες μόΰον , άμφί δε κούροι
πρω&ηβαι ϊβταντο , δαημονες ορχη&μοΐο ,
πόπληγον δε χορόν &ειον ποΰίν. αντάρ

’Οδνΰβενς
μαρμαρνγάς &ηεΐτο ποδών , θαύμαζε δε &νμω . 265

αντάρ ό φορμίξων άνεβάλλετο καλόν αείδειν
άμφ

’ ”
Αρεος φιλότψος ενβτεφάνον τ '

Αφροδίτης ,
ώς τα τΐρώτα μίγηΰαν εν 'Ηφαίιΐτοιο δόμοιΰιν
λά&ρη

' πολλά δ ’ εδωκε , λόχος δ ’ ηβχννε και εννην
'
Ηφαίβτοιο άνακτος. άφαρ δέ οι άγγελος ήλ&εν 270

251. 252 = 101. 102 .
253 . ναυτιλία , durch Schiff¬

fahrt .
254 . χιών , wie 142.
255 . πού , irgendwo ; vgl . zu τ

411 . — χεΐται , sich befindet ;
vgl . 105 .

258 . αίανμνήται , Ordner der
Kampfspiele . — εννέα παντες ,
volle neun , wie ε 244 . Aehnlich
erheben sich neun Pürsten H 161
zum Zweikampf .

259 . δήμιοι , aus dem Volke .
— πρτί

'σσεσκοι; , Freijuentativum von
der ständigen Verwaltung des Am¬
tes . — ε'χαατα , jegliches .

260 . χορόν, den Tanzplatz . —
ενρνναν αγώνα , sie weiteten
den Kampfraum , bestimmtendie
Weite des Kreises ; vgl . ΐζανεν εν-
ρνν αγώνα ψ 258 .

264 . πέπληγον χορόν, prägnant :
stampfend führten sie den
Reigen auf , von der mimischen
Darstellung ; vgl . Σ 571 . Verg . Aen.
VI 644 : pars pedibus plaudunt cho -
reas . [Anhang.]

265 . μαρμαρνγάς , die schim¬
mernden Bewegungen , die
ftitternden Pas . — &ηεΐτο , sah
mit Staunen .

*
V. 266 — 369 . Die Legende vom.

Liebesabenteuer des Ares und der
Aphrodite .

Wir haben hier das älteste Bei¬
spiel einer Götterkomödie , indem
bei den Griechen schon frühzeitig
die Götter des Cultus von den Göt¬
tern der Dichter unterschieden wur¬
den . [Anhang .]

266 . Vgl. zu a 155.
267 . άμφί mit dem Genetiv . Kr .

Di . 68, 30 , 1 . — ένατεφάνον , mit
schönem Stirnband , wie 288 .
σ 193, auch |3 120 . Φ 511 .

268. cog τά πρώτα , wie da zum
ersten Male ; indirecte Rede,
aber von αφαρ δέ 270 an direct .

269 . πολλά έδωχε , von Liebesge -
schenken, um sie zu gewinnen . —
Isj£05 καί εννήν , zu γ 403.
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"Halos , ο ϋψ

'
ένόηβε μιγαξομένους φιλότητι .

"
Ηφαιστος δ ’ ώς ούν ΰνμαλγέα μν&ον άκουβεν ,
βη ρ

’
ί’μεν ες χαλκεώνα, κακά φρεΰϊ βυββοδομεΰων .

εν 8 '
ε&ετ άκμο &ετφ μεγαν άκμονα , κόπτε 8ε δεβμους ,

άρρηκτους άλυτους , οφρ
’

εμπεδον αύ& ι μένοιεν. 275
αυτάρ επεϊ δη τεΰζε δόλον κεχολωμενός

"
Αρει ,

βή ρ
’

ΐμεν ές θάλαμον , οΟτ οι φίλα δέμνι εκειτο ’
άμφϊ δ’

άρ ερμϊΰιν χέε δεΰματα κύκλω απάντη '
πολλά δε καί κα&υπερ &ε μελαϋ·ρόφιν έξεκέχυντο ,
ηυτ αράχνια λεπτά , τά γ ου κέ τις ουδέ ϊδοιτο , 280
ουίδ Q-εών μακάρων '

περί γάρ δολόεντα τέτυκτο.
αυτάρ έπεϊ δη πάντα δόλον περί δεμνια χεΰεν ,
εί'βατ ’

Ϊμεν ές Αημνον , έυκτΐμενον πτολίε&ρον ,
η οι γαιάων πολύ φιλτάτη έβτιν άπαβέων .
ου δ '

άλαοβκοπίην είχε χρυβηνιος
"
Αρης , 285

ως ί'δεν "
Ηφαιβτον κλυτοτέχνην νόβφι κιόντα '

βη δ ’ ί'μεναι προς δώμα περικλυτοΰ '
Ηφαίβτ οιο ,

ίβχανόων φιλότητος έυβτεφάνου Κυ&ερείης.
η δε νέον παρά πατρός, έριβ&ενέος Κρονίωνος ,
ερχόμενη κατ ’

άρ
’

έξε&
’ ' 6 δ ’ είβω δώματος ηειν, 290

271 .
”Ηλιος , nur hier , sonst über¬

all ήέλιος . — μιγαξομένον$ , nur
hier , auf σφε bezüglich .

273 . χαλκεώνα , die Schmiede .
— κακά , arges , wie i 316 . ρ 66 .
465 . 491 . v 184 .

275 = N 37. μένοιεν , nemlich
Ares und Aphrodite .

276 . δόλον, fraudis instrumen -
tum, Trugnetz , wie 282. 317 . 494.
μ 252.

277 . ές θάλαμον , ins Schlaf¬
gemach neben dem μνχός unter
dein μέλα&ρον , vgl . 279 und 304 . —
εκειτο , sich befand , wie 255 . π
35 . ρ 410.

278. χέε , zur Bezeichnung der
künstlichen Dünnheit des Ketten¬
netzes.

279. κα&νπερ&ε, obendarüber .
— μεΐαθρόφιν έξεκέχνντο, schweb¬
ten von dem Durchzugbalkenherab , zu c 150 .

;280 . τά γε, relativisch . — ον und
ονδέ , zu γ 27.

281 . περί zu δολόεντα , sehr
listenreich , mit sinnlicher Bele¬

bung der Fesseln . — τέτνκτο , wa¬
ren verfertigt .

283 . εΐβατο, schien er , gab sich
den Anschein . — Αημνον , zu A 593.— ένκτ . πτολίε&ρον , speciellere
Ortsbestimmung , wie 363 .

284. η grammatisch dem γαιάων
assimiliert . Kr . Di . 61 , 7 . — γαιάων .Kr . Di . 44, 3, 1 .

285 . άλαοβκοπίην , Blindwacht ,d . i . erfolglose Wacht , wie & 135,mit ουδ’ είχε , und kein blinder
Wächter war . — χρυβηνιος, der
goldglänzende , mit Bezug auf
die ευβτέφανος Αφροδίτη 267 ge¬wählt , um auch den Liebhaber in
Schönheit der Erscheinung vor
Augen zu stellen .

286 . κλντοτέχνης, von herrli¬
cher Kunst , ein stehendes Bei¬
wort des Hephästos .

287 . ßrj δ ’ ί’μεναι , zu ß 298.
288 . ιβχανάω, wonach streben ,nach etwas verlan gen , wie P 572 .

Ψ 300. > [Anhang .]
290 . έρχομένη, zurückkehrend ,

zu ß 30. — εΐαω , zu η 135 .
3 *



36 8 . Ο ΛΤΣΣΕΙΛΣ Θ.

εν τ ’ άρα οι φν χειρί , έ'πος τ ’
εφατ εκ τ ’ όνόμαζεν *

, ,δενρο , φίλη , λε'κτρονδε ' τραπείομεν εννηϋ·ε
'ντες ’

ον γάρ εϋ· ’
Ηφαιβτος μεταδημιος , αλλά που ηδη

οΐχεται ες Λήμνον μετά Σίντιας άγριοφώνονς .
“

ι»$ φάτο, τη δ’ άβπαβτον έείβατο κοιμη &ήναι . 295
τω δ’

ες δεμνια βάντε κατεδρα &ον ' άμφί δε δεΰμοϊ
τεχνηεντες εχυντο πολνφρονος

'
Ηφαίβτοιο ,

ονδε τι κινήβαι μελεων ην ονδ’ άναεΐραι .
και τότε δη γίγνωακον , ο τ ’ ονκετι φνκτά πελοντο .
άγχίμολον δε 6φ

’
ηλ&ε περικλντός άμφιγνηεις , 300

αντις νποΰτρεψας , πριν Λήμνον γαϊαν ίκέΰ&αι '
’Ηέλιος γάρ οι βκοπιην εχεν είπέ τε μν&ον.
[βη δ ’

ΐμεναι προς δώμα , φίλον τετιημενος ητορ
']

εβτη δ’ εν προ&νροιΰι , χόλος δέ μιν άγριος ηρειν ’

ΰμερδαλέον δ’ εβόηΰε, γέγωνέ τε πάβι Ο-εοΐβιν ' 305

, ,Ζεν πάτερ ηδ
’ άλλοι μάκαρες &εοι αίεν έόντες ,

δενϋ·’
, ίνα έργα γελαβτά και ονκ έπιεικτά ΐδηβ&ε ,

ώς έμε χωλόν εόντα Λιός &νγάτηρ
’Αφροδίτη

αίεν ατιμάζει , φιλέει δ’ άίδηλον
’
Λρηα ,

οννεχ 6 μεν καλός τε και άρτίπος , αντάρ έγω γε 310

291 . Vgl . zu ß 302 .
292 . λεχτρονδε gehört zu δενρο

(— δενρ ’ zu i 617) : hierher
nach dem Bette ! zu (3 410 . — τρα-
πείομεν εννη&έντες , explicatives
Asyndeton , laetemur postquam re -
cubuimus ; τραπείομεν ist metathe -
tischer Conjunctiv statt ταρπείομεν
zu έτάρπην von τέρπω , wie Γ 441 .
8 314 . [Anhang .]

293 . μεταδημιορ , daheim , auf
dem Olymp .

294 . οΐχεται , ist fort . — Σίν -
τιερ , zu A 594 . — άγριοφώνονρ , die
wildstimmigen , vgl . B 867 .

297 . τεχνήεντερ , kunstreich ,
wie δολόεντα 281 . — ϊχνντο , zu 279 .

298 . ην , d . i . έξην.
299 . γίγν toexov , erkannten sie ,

mit ο τ ’
, d . i . ότι τε , wie qr 269 und

o y 166 . μ 295 . Λ 439 und eog φ 209 .
— φνκτά substantiviert , zu y 129,
dass nicht mehr ' ein Ausweg ’
stattfand , wie g 4&9. Π 128 .

300 . άγχίμολον δέ σφ
’
, zu ο 57, —

αμφιγνήειρ ( von yviov ) utrimque
agilibus brachiis instructus , der
gliedergewandte , der armkräfti¬
ge Werkmeister . [Anhang .]

303 = 3 ß 298 . [Anhang .]
304 . ίν προ&νροιοι, wie325, vorn

an der Thür des Saales , in dessen
Hintergründe an dem μνχόρ der
&άλαμορ 277 war .

305 . γέγωνέ, hier alslmperfectum ,
wie noch £? 469 . Sl 703. Vgl . zu « 400 .

306 = ε 7.
307 . δεν&’

, wie der Singular i
517 . — έργα γελ . xal ονκ έπ . , be -
lachenswerthe und nicht zu
duldende Thaten , mit bitterm
Sarkasmus gesagt , wie 313 und 315 .

309. άίδηλον , zu π 29 .
310 . άρτίπορ , d . i . άρτίπονρ ,

starkfüssig , gut zu Fuss , wie
1 605 . Ares heisst sonst 9οόρ, &ov-
ρορ , Χαϊλαπι ίαος , ωκντατορ 331.
Ueber die Verbindung mit χαλόρ
vgl . zu i 508 .
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ηπεδανος γενόμην ' άτάρ ον τί μοι αίτιοs άλλος ,
άλλα τοκηε δύω , τώ μη γειναβ&αι οφελλον .
άλλ ’

οψεδ & \ ϊνα τώ γε κα&ενδετον εν φιλότητι ,
εις εμά δέμνια βάντες ' εγώ δ ’

δρόων άκάχημαι.
ον μεν ΰφεας έτ εολπα μίννν&ά γε κειεμεν όντως , 315
και μάλα περ φιλεοντε ’ τάχ ονκ ε&ελη6ετον άμφω
ενδειν . αλλά δφωε δόλος καί δεβμός ερνζει ,
εις ο κέ μοι μάλα πάντα πατήρ αποδωβιν εεδνα ,
οβΰα οί έγγνάλιζα κυνώπιδος εϊνεκα κονρης ,
οννεκά οί καλή &νγάτηρ , άτάρ ονκ έχε &νμος .

“ 320
ως έ'φα&’

, οί δ ’
άγέροντο &εοι ποτϊ χαλκόβατές δω '

ηλ&ε Ποΰειδάων γαιηοχος , ijA-if’ έριοννης
'
Ερμείας , ηλ& εν δε άνα% εκάεργος

’Απόλλων ,
τϊηλντεραι δε & εαϊ μένον αΐδοΐ οίκοι έκάδτη .
έδταν δ ’ εν προ&νροιδι 0·εοί , δωτηρες εόων ' 325
άδβεβτος δ ’

άρ
’

ενώρτο γέλως μακάρεΰβι &εοΐϋιν ,
τέχνας είΰορόωΰι πολνφρονος Ηφαίϋτοιο .
ώδε δέ τις εΐπεΰκεν , Ιδών ές πληΰίον άλλον '

„ονκ άρετσ, κακά έργα ' κιχάνει τοι βραδύς ωκνν ,
ώς και ννν "

Ηφαιδτος εών βραδύς εΙλεν ”
Αρηα , 330

ώκντατόν περ έόντα &εών , οΐ "Ολυμπον έχονΰιν ,

311 . ψτεδανός (aus άνα — oder
άμ - πεβ - ανός , Gegensatz von
έμπεδος) schwächlich , gebrech¬
lich an den Füssen . Vgl . N 512 . —
γενόμην , geboren wurde .

312 . αλλά , d . i . εί μή . — τοχήε,
Zeus und Here . Dann folgt ein
Wunsch possierlichen Unwillens .

313 . i'va , ubi , d . i . in quibus la -
queis .

315, ον μεν μίνυν &ά γε, spöttisch ,
nicht in der That auch nur
kurze Zeit , χείεμεν , Desidera -
tivum , werden liegen wollen .

416 . τάχα , fortgesetzter Spott ,
bald , οι;» έ&ελήβετον werden die
Lust verlieren .

318 . πατήρ , Zeus von der Dione,
vgl . E 370 . — hdva , zu a 277 ,hier mit scherzhafter Uebertragung
menschlicher Gebräuche in die
Götterwelt . Der Kaufpreis konnte
zurückverlangt werden , wenn die
Frau imEhebruch betroffen wurde .

320 . άτάρ , doch , ovx έχέ &νμος
(nur hier , sonst έχέφρων) , leicht¬
fertig , gehört bloss zu «ah j .

321 . χαλχοβατές , zu v 4.
323 . άναξ , wie 339 . — εκάεργος,

der ferntreffende , synonym mit
εχατηβόλος 339 . Vgl. E 439 und 444.

324 . &ηλΰτεραι , die weiblichen ,
zu λ 386 . Krüger Di . 23 , 2 , 7. —
αΐδοΐ , aus Scham.

325 . εάων , des Guten , metä -
plastischer Genetiv des Neutrum
von ένς , mit Spiritus asper wie in
έήος . [Anhang .]

326 = A 599. ενώρτο ist Aorist .
μαχ . &εοΐαιν , wie 343 , wovon ab¬
hängig ? Kr . Di. 68 , 50 , 7.

327 . τέχνας , die,künstlichen
Arbeiten .

328 . Ιδών ές πλ, , nach einem
Blick auf den Nebenmann . Curtius
Schulgr . § 496 A. — πληβίος , at¬
tisch d πληβίον , der Nachbar .
[Anhang.]
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χωλός έών , τέχνηδι ’ το και μοιχάγρι οφέλλει.
“

ώς οι μεν τοιαυτα προς άλλήλονς άγόρενον '
Ερμην δε προδέειπεν άναξ , Αιός υιός ,

’Απόλλων '

, ^Ερμεία , Αιός υιέ, διάχτορε, δώτορ έάων , 335
ή ρα κεν έν δεβμοΐς έ&έλοις κρατεροϊδι πιεδΐλεϊς
ενδειν εν λέκτροιδι παρά χρυοέϊ]

’
Αψροδίτ^

τον δ ημείβετ έπειτα διάκτορος άργείφόντης '

, ,αΐ γαρ τούτο γένοιτο , άναξ έκατηβόλ’ "Απολλον.
δεδμοϊ μεν τρϊς τόδδοι άπείρονες άμφίς έχοιεν , 340
υμείς δ ’

είδορόωτε %εο\ παδαί τε & έαιναι ,
αύτάρ έγών ευδοιμι παρά χρυδέτι

’
Αφροδίτϊ ] .

ίί
ώς έφατ

’
, έν δε γέλως ώρτ ά&ανάτοιδι &εοϊδιν ,

ουδέ Ποδειδάωνα γέλως έχε , λίδδετο δ ’ αίεϊ
"
Ηφαιδτον κλυτοεργόν , όπως λυδειεν "

Αρηα. 345
καί μιν φωνήδας έπεα πτερόεντα προδηυδα '

, ,λυδον ' έγώ δε τοι αυτόν υπίδχομαι , ώς ΰν κελεύεις,
τίδειν αΐδιμα πάντα μετ

’ ά&ανάτοιδι Ο-εοιδιν .
“

τον δ ’ αυτε προβέειπε περικλυτός άμφιγνηεις '

, ,μή με , Ποβείδαον γαιηοχε , ταυτα κέλευε ' 350
δειλαί τοι δειλών γε και έγγυαι έγγυάαΰ&αι .
πώς άν έγώ δε δέοιμι μετ

’ ά&ανάτοιδι &εοΙδιν ,
εϊ κεν ”

Αρης οίχοιτο, χρέος και δεδμόν άλύξας·, ίί

332 . τό , deshalb . — μοιχάγρια ,di eE heb re chers träfe . — οφεί¬
λει , er ist schuldig , er soll be¬
zahlen . [Anhang .]

333 . Formelhafter Vers , wo man
ein Gespräch ganz oder theilweise
abschliesst und zu etwas anderem
übergeht , das sich unmittelbar an -
schliesst . [Anhang .]

335 . Diese Häufung der Epitheta
dient hier der komischen Wirkung .

338 . διάκτορος άργ . , zu a 84.
339 . uva § steht für sich , wie 323.

Vgl . zu a 44 .
340 . άπείρονες , unendliche , d . i .

gewaltige . [Anhang .]
342 . αντάρ ίγάν entspricht dem

δεβμοί μέν 340 , alle drei Optative
als einfacher Wunsch des Hermes .
— χρυβέη , zu δ 14 .

344. ουδέ , aber nicht , γέλως
έχε , d . i . lachte mit .

345 . κλντοεργός, mit berühmten
Kunstwerke njvgl .’u 72u .zuO’286 .

347 . rol zu τίβειν , vgl . 356 ; αυ¬
τόν , er selbst , kein anderer ; und
sollte er die Busse nicht leisten , so
werde ich ( αυτός, ipse 356) es thun .

348 . α ’ίσιμα , was Rechtens ist .
351 . δειλαί τοι κτε. , elend sind

für Elende auch Bürgschaf¬
ten anzunehmen , d . i . für einen
Taugenichts taugt auch die Bürg¬
schaft nichts : diese gibt auch noch
keine Sicherheit . Gesetzt , Ares
zahlte nicht : was sollte ich dann
wol mit dir , als dem Bürgen , an¬
fangen ? (352) . Poseidon : in diesem
Falle zahle i c h (356) . Hephästos :
wenn du freilich so sprichst , so muss
ich wol nachgeben (358) . [Anhang .]

352 . πώς άν έγώ βε δέοιμι , d . i.
dich kann ich ja nicht statt des Ares
fesseln , scherzhaft für in 'Anspruch
nehmen , zur Rechenschaft ziehen’ .
[Anhang .] v353 . εί κεν Αρης οίχοιτο κτε.,
wenn Ares davongienge , den



8 . 0ΑΤΣΣΕ1ΑΣ Θ . 39

τον ό’ αντε προΰέειπε Ποΰειδάων ένοβίγβων '

,
'
,Ήφαιβτ , εΐ περ γάρ κεν "

Αρης χρεΐος νπαλν\ ας 355
οίχηται φευγων , αυτός toi εγώ τάδε τίϋω “

τον δ ,
ημείβετ έπειτα περικλντός άμφιγνήεις '

, ,ονκ έϋτ ουδέ έοικε τεόν έπος άρνήβαΰ&αι .
“

ώς είπών δεΰμόν άνΐει μένος Ηφαίδτοιο .
τώ δ ’ έπει έκ δεβμοίο λΰ&εν κρατερον περ έόντος , 300
αυτίκ άναι%αντε δ μεν Θρηκηνδε βεβηκειν ,
η δ’

άρα Κύπρον ικανέ φιλομμειδης Αφροδίτη ,
ες Πάφον , ivQ-a τε οι τέμενος βωμός τε &νήεις .
έν&α δέ μιν χάριτες λονΰαν και χρΐβαν έλαίω
άμβρότω, ο ία & εονς επενήνο&εν αίεν εόντας , 365
αμφι δε εϊματα εβΰαν έπηρατα , -9·ανμα ίδέβέϊα.ι.

ταΰτ άρ άοιδός άειδε περικλντός ' αντάρ Οδνββενς
τέρπετ ένϊ φρεβίν ηβιν άκονων , καί άλλοι
Φαίηκες δολιχηρετμοι , ναυβέκλυτοι άνδρες .

’Αλκίνοος δ ’ "Αλιον καί Ααοδάμαντα κέλευβεν 370
μοννάξ όρχηβαΰ&αι , έπεί βφιβιν ον τις εριζεν.
οι !$

’ έπει ονν 6φαΐραν καλήν μετά χερβϊν ελοντο ,
πορφυρέην , την ΰφιν Πόλνβος ποίηβε δαΐφρων ,
την έτερος ρίπταδκε ποτι νέφεα ΰκιόεντα
ίδνω9·εΙς όπίΰω , ο δ ’ από γ&ονός νψόΰ ' άερ&εις 375

Olymp verlassen möchte , vgl . 356 ,
seiner Schuld (der übernomme¬
nen Sühne ) und der Fessel
entschlüpft .

358 . ονκ sst 5 ovSs έοικε , non li¬
cet nec decet.

359 . δεαμόν, Dehnung der Kürze
in der Hauptcäsur , mit άνίει , vin -
culum solvebat. [Anhang .]

361 . άναΐζαντε o , der Hiatus wie
215 , der Casus wie e 95 . — ©(?}}-
κηνδε , in welchem Lande streitba¬
rer Männer Ares auch IV 301 seinen
Wohnsitz hat . — βεβηκειν , zu cc 360 .

363 . lg Πάφον , genauere Ortsbe -
zeichnung zum allgemeinem Κύ¬
προν . Kr . Di . 57, 10, 1 . — έν&α ts ,
dorthin wo , zua50,nemlichl <rtrV.
— τέμενος, ein umgrenztes und ge¬
weihtes Stück Land , hier mit einem
einfachen Tempel . — &νήεις , von
<h>og , sacrificiis refertus , opfer¬
reich , wie © 48 . Ψ 148. [Anhang .]

365 . ola wie es , zu 1 128 . — έπε-

νηνο&εν , über die Götter hin
glänzt . [Anhang .]

366 . εΐματα έαααν , zu η 265 . —
9 ανμα ίδέα&αι , zu ’ζ 366 .

367 sa 83.
368 . άκονων , DasParticipium be¬

zeichnet Grund und Ursache oder
den eigentlichen Gegenstand des
τέρπετο , audiendo delectabatur . —·
aXXoi , sonst , zu a 132. [Anhang.]

V . 370 — 415 . Tanz der beiden
Ballspieler ; Aufforderung zu Gast¬
geschenken; Aussöhnung <fes Eury -
alos mit Odysseus,

374 . την έτερος , Nachsatz . —
ρίπταακε , warf jedesmal mit
Schwingen . — ΰκιόεντα , weil die
νέφεα als dunkle undurchsich¬
tige Schichten gedacht sind , vgl .
zu ε 279. (
s

375 = : M 205 und T 325 . Ιδνωΰεις
όπίΰω , rückwärts gebeugt , um
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ρηιδίως με&έλεΰκε , χάρος ποβϊν ου dag ίκέβ &αι .
ανταρ έπεϊ δη ΰφαίρη αν ’ ί&νν πειρηβαντο ,
ωρχείβ&ην δη έπειτα ποτι χ&ονι πουλνβοτείρη ,
ταρφέ αμειβομένω '

κούροι δ ’
έπεληκεον άλλοι,

εΰτεοϊτες κατ ’
αγώνα , πολύς δ ’ υπό κόμπος δρώρειν. 380

δη τοτ άρ
’ Αλκίνοον προΰεφώνεε διος ’Οδνΰΰενς '

„ Αλκίνοε κρεΐον, πάντων άριδείκετε λαών ,
ημεν απείληΰας βητάρμονας είναι άρίδτονς ,
ηδ αρ έτοιμα τέτνκτο ' βέβας μ έχει εί6ορόωντα.

ίί
ως φάτο , γη&ηΟεν δ ’

ιερόν μένος
’Αλκινόοιο , 385

αϊψα δε Φαιηκεβΰι ψιληρέτμοιΰι μετηνδα '

, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ηδε μεδοντες.
ο Isfpog μάλα μοι δοκε'ει πεπνυμένος είναι .
άλλ ’ άγε οί δώμεν ζεινήιον , ως επιεικές.
δώδεκα γάρ κατά δήμον άριπρεπέες βαΰιλήες 390
άρχοΐ κραίνουΰι , τριϋκαιδέκατος δ ’

εγώ αυτός '
τών οί φάρος έκαβτος έυπλυνες ηδε χιτώνα
καί χρυΰοΐο ταλαντον ένείκατε τιμηεντος.
αιψα δε πάντα φέρωμεν άολλέα , οφρ

’ ενϊ χερβϊν
den Ball besser in die Höhe zu
schwingen . — o Si , der andere ,im Gegensatz zu tz igog .

376 . με&έλεβκε , griff jedesmal
darnach , fieng ihn jedesmal
auf .

377 . άν ' l&vv gerade aus , in
der Richtung auf den andern zu ,wie Φ 303 . Vgl . das ähnliche Spiel
£ 100.

378 . ποτί , nahe an, auf . Kr . Di.
68, 38, 1 . [Anhang .]

379 . ταρφέα (vom Adjectiv ταρ-
ψνς adverbial ) άμειβόμενοι , was
den Haupthegriff enthält , häufig
wechselnd in der Richtung des
Tanzes , um den Ball zu fangen und
wieder zu werfen . — επελήκεον,klatschten dazu taktmässig .

380 . έατεώτες. Dies Particip des
Perfectum mit em im ersten Vers -
fuss , mit ao in daktylischer Mes¬
sung im zweiten Fuss . — κατ’
dyrörcr , d . i . auf dem Tanzplatz . —
νπό zu όρωρειν , darunter her¬
vor , unter dem Tanzen und Klat¬
schen . [Anhang .]

>
382 = 401 . i 2 . I 355 . 378 . v 38.

αριδείκετος , ausgezeichnet , mit

dem Genetiv . Kr . Di . 47 , 28, 7 . —
λαών gleich άνδρών .

383 . ήμέν und ήδέ bilden para¬taktische Sätze : ' du rühmtest dich
zu haben (250 ff.) und es war
verwirklicht . ’

384 . σέβας κτε , zu γ 123 , hier um
den Eindruck des Ganzen zu schil¬
dern .

388 . πεπννμένος . So spricht er ,weil das Loh des Odysseus 384 ihm
schmeichelte ; daher auch sogleich
die Aufforderung zur Darreichung
von Gastgeschenken .

390. κατά δήμον zu κραίνονσι . —
βαΰιλήες , die Unterkönige , sonst
auch γέροντες genannt , wie η 189 .
[Anhang .]

392. έκαατος, appositiv zum Plu¬
ral ένείκατε , hat hier wie K 215
noch den Genetiv einesDemonstra -
tivums hei sich . Vgl. zu κ 397 .

393 . ταλαντον gilt als bestimmtes
Gewicht , wie ' ein Pfund ’ oder bei
den Orientalen ' ein Beutel ’ . Homer
erwähnt noch- kein gemünztes Me¬
tall , sondern nur zugewogenes.
[Anhang .]

394. αολλέα , wie § 432, vereint ,
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ξεΐνος έχων επί δόρπον ί'η χαίρων ενϊ &νμώ . 395
Ενρναλος δέ ε αυτόν άρεββάβ&ω έπέεββιν
καί δώρω , έπεί ον τι έπος κατά μοίραν έειπεν .

ίί
ως έφα%·’ , ο C δ ’

άρα πάντες έπηνεον ηδε κέλενον ,
δώρα δ ’

άρ
’

οίβέμεναι πρόεβαν κηρνκα έκαβτος.
τον δ ’ αντ Ενρναλοξ άπαμείβετο φώνηβέν τε ' 400

Αλκίνοε χρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
τοιγάρ εγώ τον ξεΐνον άρέββομαι , ώξ βν κελεύεις,
δώβω οι τόδ ’

άορ παγχάλκεον , ώ επι κώπη
αργνρέη , κολεόν δε νεοπρίβτου ελέφαντας
άμφιδεδίν -ηται ' πολέος δέ οι άξιον έΰται.

“ 405
ως είπών έν χερβϊ τίϋ-ει ξίφος άργνρόηλον ,

καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα προβηνδα '

, ,χαΐρε , πάτερ ώ ξεϊνε . έπος δ ’ εί πέρ τι βέβακται
δεινόν , άφαρ το φέροιεν άναρπάξαβαι

’άελλαι.
(Jot <5ε & εοϊ αλοχόν τ ’ ίδέειν καί πατρίδ

’ ίκέβ&αι 410
όοΓεν , έπεϊ δη δη&ά φίλων άπο πηματα πάβχεις .

“

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’Οδνββενς ’

„και βν φίλος μάλα χαιρε , &εοϊ δέ τοι όλβια δοΐεν '
μηδέ τί τοι ξίφεός γε πο &η μετόπιβ& ε γένοιτο ,
τούτου , ο δη μοι δώκας άρεββάμενος έπέεββιν .

“ 415
η ρα και άμφ’ ώμοιβι θε’το ξίφος άργνρόηλον.

zu y 1 65 . Der Hiatus mit οφρα wie
α 60 . Andere άολλέες. — ivl χεραιν
έχων , hier bildlich : im Besitze der¬
selben . [Anhang .]

396 . s αυτόν , d . i . τον ξένον 402 ,ihn selbst , welchen Alkinoos als
einen persönlich beleidigten in sei¬
ner Vorstellung hat , soll er
versöhnen . [Anhang .]

399 = σ291 . οίβέμεναι , um zu
holen . — κήρνκα έκαστος , jeder ,
stets appositiv zum Plural , sei¬
nen Herold , den er bei sich
hatte . Vgl . 418.

403 . αορ , das Schwert als die
am άορτήρ aufgehängte Waffe . —
έπι , i . i . έπεστι. [Anhang .] ·
. 404 . ίλέφαντος , materialer Gene¬

tiv . Kr . Di . 47 , 8 . Homer erwähnt
zwar das Elfenbein , aber noch nicht
die Elephanten . [Anhang.]

405 = Ψ 562. άμφιδεδίνηται , ist
ringsum gelegt,umschliesstihn .

408 . πάτερ ω ξεΐνε , zu δ 26. —

έπος δ ’ εί' περ . Das dem st' περ
Vorgesetzte Wort ist besonders be¬
tont . [Anhang .]

409 . φεροιεν άναρπάξαβαι , ferant
abreptum , nachdem sie es (das
Wort ) aufgerafft haben , wie δ
515 . Das Ganze ist ein sprichwört¬
licher Gedanke . [ Anhang.]

410 . άλογον , wie auch Alkinoos
denkt 243.

411 = η 152.
413 . και βν φίλος , wie a 301 . —

&εοι bis δοΐεν = η 148.
414 . πο&η , der Bedarf des

Schwertes . Sinn : Mögest du nie in
eine bedrängte Lage kommen , in
der du dies Schwert vermissen
könntest .

V. 416 — 468 . Die Ankunft und
Verpackung der Gastgeschenke;
Bad des Odysseus; Gespräch mit
Nausikaa .
| 416 . &έτο , zu ß 3.
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δνβετό τ ηέλιος , και τώ κλντά δώρα παρηεν.
καί τα γ ές Αλκινοοιο φέρον κηρνκες άγανοί '

δεζαμενοι δ’
αρα παΐδες άμνμονος

’Λλκινόοιο
μητρι παρ

’
αίδοίη έρεβαν περικαλλέα δώρα . 420

τοΐβιν δ ’
ηγεμόνευ ιερόν μένος

’Αλκινοοιο ,
έλ&όντες δε κα&ΐξον εν νψηλοΐβι &ρόνοιΰιν .
δη ρα τότ ’

Αρήτην προβέφη μένος
5Αλκινοοιο '

„ δεύρο , γνναι , φέρε χηλόν άριπρεπέη τις αρΐβτη '

εν δ αυτή &ες φάρος ένπλννες ηδε χιτώνα. 425

αμφι δέ οι πυρί χαλκόν ίηνατε , άλέρμετε δ’ νδωρ ,
οφρα λοεββάμενός τε ίδών τ έν κείμενα πάντα

δώρα , τά οί Φαίηκες αμνμονές ε’ν&άό ένεικαν,
δαιτΐ τε τέρπηται καί σ.οιδης ύμνον άκονων.
καί οι εγώ τόδ ’ άλειβαν έμον περικαλλές οπαββω 430

χρνβεον , οφρ εμέ&εν μεμνημένος ηματα πάντα
βπένδη ένϊ μεγάρω Αιί τ άλλοιβίν τε δεοιβιν .“

ώς έφατ ,
’
Αρήτη δε μετά δμωήβιν έειπεν

άμφ'ι πυρϊ βτηβαι τρίποδα μέγαν οττι τάχιβτα.

417 . δύβετο δ ’ ηέλιος, an dem mit
<9· 1 beginnenden Tage , aber zum
Schlafengehen kommt es erst v 17 .
— τω mit παρηεν , ei praesto erant ,
d . i . er hatte , wie A 218 .

418 . αγανοί , die erlauchten ,
edeln , ein ehrendes Beiwort , wie Γ
268; ähnlich v 71 . T 281 . [Anhang .]

419 . δεζάμενοι , nachdem sie
die Geschenke im Hause in Em¬
pfang genommen hatten .

420 . μητρι κάρα , bei der Mut¬
ter (die nach ξ 305 am Herde sass)
legten sie die Geschenke nieder .

421 . τοΐαιν δε , ihnen aber , dem
Odysseus und den Unterkönigen ;
vgl . zu 4 .

422 . νψηλοΐβι , warum ? zu a 131.
424 . ή τις άρίατη , zu (3 294 , hier

zur Steigerung des άριπρεπέα .
425 . εν δ ’ αυτή , wie ι 21 , attisch

τη αυτή , in dieselbe Truhe , in
welche nemlich die Geschenke der
andern kamen . — φάρος und χιτώ¬
να , nach dem Versprechen 392 .
[Anhang.]

426 . άμφϊ mit πυρί , am Peuer
macht für ihn einen ehernen Kes¬

sel heiss , eigentlich ' um das Feuer ’,
so dass der Kessel das Feuer rings
berührt : das ist die griechische
von der unsrigen abweichende An¬
schauungsweise , wie 434 . — Ιήνατε
und ϋ-έρμετε mit Bezug auf die Die¬
nerinnen , welchen Arete diesen
Auftrag geben soll .

427 . ευ κείμενα , schön dalie¬
gend .

429 . ύμνον , das Lied des Ge¬
sanges , den schallenden Fest¬
laut , nur hier . — άκοΰων steht mit
δαιτί parallel , zu 368.

430 . τάδε diesen hier , d,er vor
ihm steht und 440 in χρνοάν mit an¬
gedeutet ist . Vgl . zu o 207 .

432 . απένδη κτε . Der Haupt¬
begriff ist μεμνημένος . Die ho¬
merischen Menschen denken beim
Opfern an ihre Freunde und beten
auch für diese zu den Göttern ; vgl .
δ 591 . 592.

433 . μετά δμωήβιν , zu ir 336.
434 = Σ 344 . άμφί πυρί οτήααι;

an das Feuer stellen , zu 426 . —
τρίποδα mit gedehnter Endsilbe ,
zu γ 230 .
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αί δε λοετροχόον τρίποδ ’ ϊΰταβαν εν πνρ'ι κηλεω , 435
εν δ ’

άρ
’ ύδωρ εχεαν , νπό δε %νλα δαϊον ελονβαι .

γάΰτρην μεν τρίποδος πνρ άμφεπε , όδερμετο δ ’
νδωρ '

τόφρα <5
’

άρ
' ’

Λρήτη
‘ξείνω περικαλλέα χηλόν

έζέφερεν &αλάμοιο, τί&ει δ ’ ένΐ κάλλιμα δώρα,
έΰ&ήτα χρνβόν τε , τά οί Φάίηκες εδωκαν ' 440
εν δ ’

αυτή φάρος &ηκεν καλόν ζε χιτώνα ,
καί μιν φωνήβαβ επεα πτερόεντα προΰηνδα '

„αυτός νϋν ίδε πώμα , &οώς δ ’ επί δεΰμόν ί'ηλον ,
μή τις τοι κα&

’ οδόν δηληβεται, όππότ άν άντε
ενδηΰ&α γλνκνν νπνον ίων εν νηί μελαίνη .

“ 445
αντάρ επεϊ τό γ

’ άκονΰε πολντλας δΐος ’Οδνβΰενς ,
αντίκ έπηρτυε πώμα , &οώς δ επί δεΰμον ϊηλεν
ποικίλον , ον ποτέ μιν δέδαε φρεοϊ πότνια Κίρκη,
αντόδιον δ ’

άρα μιν ταμίη λονΰαύδαι άνώγειν
ες ρ

’
άοάμινΟον βάν&

' ' ο δ ’
άρ

* άβπαΰίως ίδε &νμώ 450
&ερμά λοέτρ

’
, επεί ον τι κομιξόμενός γε &άμιξεν ,

επεϊ δη λίπε δώμα Καλνψονς ηνκόμοιο '

τόφρα δε οί κομιδη γε 0·εώ ως εμπεδος ηεν .
τον δ ’ επεϊ ονν δμωαι λονβαν καί χρΐΰαν ελαίω ,
άμφϊ δε'

μιν χλαΐναν καλήν βάλον ηδε χιτώνα , 455
εκ ρ άΰαμίνθνν βάς άνδρας μέτα οινοποτηρας

435 — 437 = Σ 346 — 348 . ^ οε-
τροχόον mitBade was ser . — ί'ατα-
eav , das Imperfect zur sinnlich
veranschaulichenden Entwickelung
der Sache , indem die Vorbereitung
dazu mit gedacht werden soll . —
εν πνρί χηλέω , auf flammendes
Feuer . [Anhang .]

436. εν δέ , hinein , und ujzo δέ,
darunter , d . i . unter dem Kessel ,
wie Σ 347 . Φ 364, stehen adverbial .

437 . αμφεπε umspielte .
439 . &αΧάμοιο , zu ß 337 .
443 . ίδε πώμα , sieh den Dek -

kelnach,d . i . vide rectene sit clau -
sum operculum an non . — επί δε-
ομόν ίηΧον , lege den Knoten
daran . [Anhang.]

444 . δηΧήαεται , Schaden
bringe , euphemistisch vom Dieb¬
stahl , wie v 124 . Vgl. auch zu % 401 .
— άντε , wieder , wiedereinmal .
Indem Ärete auf den wieder zu er¬
wartenden süssen Schlaf , den Ver -

scheucher der Sorgen , hinweist ,
wird ungesucht das prophetisch
ausgesprochen , was dem Odysseus
bei der Heimfahrt begegnet . [Anh .]

448 . ποικΛοι>, den künstlichen .
— φρεαέ im Geiste , mit welchem
er die Belehrung aufnahm . — δέδαε,
zu v 72.

449 . αντόδιον , auf d er St eile ,
e vestigio , wie sonst αντόδεν .

450 . άΰάμιν &ον , zu δ 48 .
451 . χομιζόμενος &άμιξεν , häu¬

fig gepflegt wurde . Vgl. ξ 220.
# 232 .

452 . επεί δη , seitdem . Zu Kr .
Di . 69 , 56 , 2 . Ueber die Dehnung
zu δ 13 .

453 . τόφρα so lange , als ernem -
lich bei der Kalypso war . — εμπε-
δορ beständig .

454 = δ 49.
456 . Ικ ρ

’ άααμίν &ον ßas , V
468 . — οινοποτηρας , weil sie schon
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ήιε . Ναυδικαα δε , θεών άπο κάλλος εχουδα ,
δτή ρα παρα δταθμόν τέγεος πυκα ποιητοΐο ,
θαΰμαξεν δ ’ ’

Οδυβήα εν όφθαλμοϊδιν όρώδα ,
καί μιν φωνήδαβ’ επεα πτερόεντα προβηΰδα '
, ,χαΐρε , ξεΐν ’

, ϊνα καί ποτ εων εν πατρίδι γαίη
μνηδη έμεϋ , ότι μοι πρώτη ξωάγρι

’ όφελλεις.
“

την δ ’
άπαμειβόμενος προδε

’
φη πολυμητις ’Οδυδδεΰς '

, ,Ναυδικάα , θύγατερ μεγαλήτορος ’Αλκινόοιο ,
ουτω νυν Ζευς θείη , έρίγδουπος πύδις "

Ηρης ,
οΐκαδε τ έλθεμεναι καί νόδτιμον ήμαρ ίδεβθαι .
τώ κεν τοι καί κείθε , θεω ως ευχετοωμην
αίεί ηματα πάντα ' δυ γάρ μ

’ εβιώδαο , κουρη .
α

η ρα καί ές θρόνον ίζε παρ
’ ’Αλκίνοον βαδιλήα.

οί δ'
ήδη μοίρας τε νε'μον κερόωντό τε οίνον ,

κήρυζ δ ’ εγγνθεν ήλθεν άγων έρίηρον άοιδόν ,
Αημόδοκον , λαοϊδι τετιμενον ' είδε δ ’

άρ αυτόν
με

'δδω δαιτυμόνων , προς κίονα μακρόν έρείδας.
δη τότε κηρυκα προδέφη πολυμητις

’Οδυδδευς ,
νώτου αποπροταμων , επί δε πλεΐον ελελειπτο ,
άργιόδοντος υός , θαλερή δ’ ήν άμφϊς αλοιφή '

460

465

470

475

mitten im Mahle sich befanden ;
vgl . 470 .

457 . θεών άπο , zu ξ 12 .
458 . crrj ρα παρά αταθμόν , zu α

333 . Das ρα steht hier nach einem
Participium , wie a 441 . v 380 . ρ 604 .
z 447. 468 . B 310 . A 744 . M 299 . X
400 . Ψ §ψ . Ygl . Kr . Di . 69 , 9 , 3 .
Ebenso άρα τ 417 und zu A 65.

459 . ίν όφθαλμοϊσιν , weil das
Bild des gesehenen in den Augen
sich abspiegelt , daher dem Sinne
nach gleich 'vor Augen’ , wie κ 385.
£ 343 . A 587 . Γ 306 . Σ 135. 190. Sl
294 . 312 .b Vgl . Kr . Di . ;68, 12 , 3 .

462 . ότι da . — οφείλεις , du
bist schuldig , zu y 367 .

465 = o 180 . οοτω so , wie du es
sagtest ( 461 ) , Ζευς θείη möge
Zeus es bestimmen .

466 = y 233 . « 220 . Der Vers ist
Erklärung von ουτω , in den Infini¬
tiven ist με enthalten , wie « 187 .

467 = o 181 . τφ dann , id si ac-
ciderit . —- θεφ ώς ενχετάαοθαι , d . i .
göttliche Ehre erweisen , weil die

homerischen Menschen in jederLe -
benslage zu den Göttern beteten ,
wie X 394 . ,468 . εβιώοαο, starke Sprache ei¬
nes lebhaften Dankes .

V . 469 — 520 . Gastmahl ; nachher
des DemodohosGesang von dem höl¬
zernen Rosse und von Trojas Zer¬
störung .

470. μοίρας τε νέμον , zu γ 66 . —
κερόωντό , zu γ 393.

471 s= 62 .
473 = 66.
475 . νώτου αποπροταμων , nach¬

dem er vorn abgeschnitten
hatte vom RUckenstücke , das
Odysseus als einen Ehrentheil er¬
halten hatte , zu δ 65 . — επί δί , ad¬
verbial , unser ' noch’ war der grös¬
sere Theil übriggeblieben , um
die Grösse des abgeschnittenen
Stücks zu bezeichnen .

476 . θαλερή , blühend , zu δ 705 .
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, ,κήρνξ, τή δή , τοντο πόρε κρέας ,
’
όψρα φάγηβιν ,

Αημοδόχφ , καί μιν προβπτνξομαι άχννμενός- περ '
πάβι γάρ αν&ρώποι6ιν έπιχ&ονίοιβιν άοιδοι
τιμής έ'μμοροί είβι καί αίδονς , οννεκ άρα 6φεας 480
οΐμας μονβ

’ έδίδαξε , φίληβε δε φνλον αοιδών .
α

ί$ ώς άρ
’

εφη , κήρνξ δε φερων εν χερβιν εΟ-ηκεν
ήρψ Αημοδόκω' 6 δ’ έδεξατο , χαΐρε δε ■θ'νμω .
οί δ ’ επ’ ονεία& έτοιμα προκείμενα χεΐρας ί’αλλον.
αντάρ έπει πόΰιος κκΐ έδητνος εξ ερον εντο , 485
δή τότε Αημόδοκον προΰέφη πολνμητις ’Οδνϋβενς '

, ,Αημόδοκ , έξοχα δή 6ε βροτών αίνίζομ ’ απάντων .
ή 6ε γε μονΰ

’ έδίδαξε , Αιός πάις , ή 6ε γ ’ ’Απόλλων '
λίην γάρ κατά κόΰμον

’
Αχαιών οίτον άείό'εις ,

ο66 *
ερξαν τ ’ επακτόν τε καί ο6β ’

έμόγηΰαν Αχαιοί, 490
«s τε πον ή αυτός παρεών ή άλλον άκονΰας.
άλλ '

άγε δή μετάβη&ι , και ίππον κόΰμον άειβον ,
δουρατεον, τον ’Επειός έποίηΰεν 6νν ’Α&ήνη ,
ον ποτ ές άκρόπολιν δόλον ήγαγε δΐος ’0δν66ενς ,

477 . τή , zu ϊ 346.
478 . προοπτύξομαι ist ebenfalls

von οφρα abhängig : damit ich mich
an ihn anfalte , anschmiege , d . i .
ihm meine Zuneigung beweise .

479 . π &αι άν&ρώποιΰιν , bei al¬
len Menschen , in den Augen aller ,
zu λ 485 .

480 . ίμμοροί , theilhaftig . Vgl.
zu ε 335.

481 . οΐμας , die Weisen . — εδί -
δαξε und φίληΰε sind gnomische
Aoriste . Kr . Di . 53 , 10, 2 .

482 . φερων , zu a 127 .
483. ήρω , wie H 453 , statt ήρωι .
487. ΐξοχα , ausnehmend vor .

Kr . Di. 47 , 28 , 7. — δή οε κτε . =
N 374.

488 . ή βέ γε μονά’ εδίδαξε κτε .,d . h . du bist entweder als Dich¬
ter von der Muse, oder du bist als
Prophet von Apollon inspiriert ;denn der homerische Apollon ist
nicht der Gott des Gesanges . Vgl.
63 . 73 . 481 . ßi γε steht des grossemNachdrucks wegen in beiden Satz¬
gliedern , wie μ\ ν X 175. [Anhang .]

489. λΐϊ]ν vor κατά κόΰμον wie
sonst εν , genau nach der Ord¬

nung . — Αχαιών οίτον , wie 73 ff.,
wo er anfieng . [Anhang .]

490 . οσσ’ ερξαν bis ’Αχαιοί ist von
dem allgemeinen *A%αιών οίτον die
nähere Bezeichnung des Inhalts .
[Anhang .] :

491 . πον 'etwa ’ nach ώς τε , wie
sonst nach οντω und ως. — παρεών,
einer der dabei war , zu a 392 .
Der Gedanke des Verses deutet
auf die lebendige und anschauliche
Schilderung der Einzelheiten .

492 . μετάβη&ι , an 488 anknä -
pfend , gehe über , nemlich zu et¬
was neuem, hier von dem erhei¬
ternden Gesänge (368) wieder zu
einem ernsteren , wozu 489 und 490
bereits als Vorbereitung dienen .
— κόβμον , die Ordnung , die Ein¬
richtung .

493 . δονρατέον , trabibus contexti
Verg . Aen . II 112. Vgl . δ 272. —
ßvv ’Α&ήνη , insofern diese Göttin
die Vorsteherin und Lehrerin jeder
Kunstfertigkeit ist . Vgl . ß 116 ξ
233 . v 72 . E 61 . I 390.

494 . ov , asyndetisch an τόν ge¬
fügt , zu ψ 229 . — άκοόπολιν , hier
und 504, sonst πόλις άκρη. — δόλον
prädicativ : als Teuschungs -
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άνδρών έμπληΰας οΐ ρ
’ "Ιλιον έζαλάπαζκν. 495

α ’ί κεν δη μοι ταντα κατά μοίραν καταλε '
ξης ,

αντίκ εγω πάΰιν μν&ηΰομαι άν9ρώποι <3ιν ,
cos αρα τον πρόφρων &εός ώπαβε & εΰπιν άοιδήν “

ως φά&
’
, ο δ ’

όρμη &εϊς &εοϋ ηρχετο , φαΐνε δ ’ άοιδην,
εν&εν ελών, ως οι μεν ενβδέλμων επί νηών 500
βάντες άπεπλειον , πυρ εν κλιΰίηβι βαλόντες ,

’
Αργεϊοι , ml δ '

ηδη άγακλντδν άμφ
’ ’Οδνβηα

εϊατ ένι Τρώων άγορή κεκαλνμμένοι ϊππω '
αντο'ι γάρ μιν Τρώες ές άκρόπολιν ερνβαντο.
ως 6 μεν εΰτηκει , τοί δ ’

ακρίτα πόλλ ’ άγόρενον , 505
ημενοι άμφ’ αυτόν ' τρίχα δε ΰφιΰιν ηνδανε βονλη ,
ηε διαπλήξαι κοΐλον δόρυ νηλέι χαλκω ,
η κατά πετράων βαλέειν ερνβαντας επ’

άκρης ,
η έάαν μεγ

’
άγαλμα & εών §·ελκτηριον είναι ,

τη περ δη και Επειτα τελεντηβεΰ&αι εμελλεν ' 510
αΐβα γάρ ην άπολεβϋ·αι, επην πόλις άμφικαλν ψη
δονράτεον μεγαν ίππον , οθ ’ εΐατο πάντες άριβτοι
’
Αργείων , Τρώεββι φόνον και κηρα φέροντες.
ηειδεν δ ’

ως άβτν διΕπρα&ον νΐες ’Αχαιών

mittel , zur Teuschung ; vgl . zu
276 . [Anhang .]

495 . εξαλαπάξειν , ausplündern ,
vernichten . [Anhang .]

498 . πρόφρων , zu ß 230.
499 . ορμη &εις θεοί , von der

Gottheit getrieben , nach 488
von der Muse oder von Apollon .
Kr . Di . 46, 1 , 7 . Ygl. χ 347 . — φαΐ -
νε άοιδην , liess erscheinen ,
eine sinnliche Veranschaulichung
der Stimme . [Anhang .]

500 . ένθεν ελών , von da ihn er¬
greifend , anhehend , insofernihn
die Gottheit darbot , zu a 348 . —
επϊ mit ράντες , zu « 210 . [Anhang . ]

501. απέπλειον , von der verstell¬
ten Abfahrt (nach Tenedos . Verg .
Aen. II 21 ff. ) .

502 . r οι δε , die Andern , als
Gegensatz zu οί μέν 500 . Hierzu
άμφ ’ Όδυαήα , zu % 281. — ηδη,
jetzt , nunmehr , was vorher nicht
der Fall war .

505 . ό μέν , nemlich ΐππος . —
άκριτα πολλά , vieles durch ein¬
ander .

506 . ημενοι άμφ ’ αυτόν , um
ebendasselbe weilend , ZU .B255 .
Verschieden ist die Darstellung bei
Verg . Aen. II 31 ff.

507 . διαπλήξαι , zu durchstos -
sen . — κοΐλον δόρν, wie cavum ro-
bur hei Verg . Aen . II 260.

508 . έρνααντας , nach αψίβιν der
Accusativ ? zu κ 565. — επ ’ άκρης
' nach ’ der Höhe , zu yl71 . [Anh.]

509 . η έάαν μέγ ’ άγαλμα gehört
nach derVerscäsur zusammen : aut
sinere magnum donum, es (unver¬
sehrt ) zu lassen als ein gros¬
ses Weihgeschenk ; θεών θεΐ -
κτήριον είναι , um ein Sühnungs¬
mittel der Götter zu sein .

510 . τη περ , wie gerade , eine
beiHomer seltene Bedeutung ; noch
© 415 . 1 310 . Zu Kr . Di . 61, 7 . Vgl.
auch zu r 553.

511. άπολέβ&αι , substantiviert :
Untergang war ihr Schicksal . —
άμφικαλύψη , zu δ 618 .

512. οθι , d . i . εν ώ . Krüger Di.
61,3,1 .

513 =3 δ 273 .
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ίππό&εν έκχνμενοι , κοΐλον λόχον έκπρολιπόντες . 515
άλλον δ '

άλλη άειδε πόλιν κεραϊζεμεν αίπήν ,
αντάρ

’Οδνβΰήα προτί δώματα Ληιφόβοιο
βήμεναι ηντ

”Λρψ< , 6νν άντι&έω Μενελάω .
κεΐ&ι δη αίνότατον πόλεμον φάτο. τολμηΰαντα
νικήΰαι καί επειτα διά μεγά&νμονΐΛΟ 'ήνην . 520

ταντ ’
άρ άοιδός άειδε περικλντός ' αντάρ

’Οδνβΰενς
τήκετο , δάκρν δ ’ εδενεν νπό βλεφάροιΰι παρειάς,
ώς δε γυνή κλαίει φίλον πόΰιν άμφιπεβοϋΰα ,
ος τε εης πρόΰ&εν πόλιος λαών τε πέόηΰιν ,
άβτει και τεκέεββιν αμύνων νηλεες ήμαρ ' 525
η μεν τον &νηβκοντα καί άβπαίροντα ίδονβα ,
άμφ

’ αντω χυμένη λίγα κωκνει ' οι δε τ οπιβ&εν
κόπτοντες δονρεββι μετάφρενον ήδε καί ωμονς
εΐρερον είβανάγονβι , πόνον τ έχέμεν και οιζνν '

της 4 ’ έλεεινοτάτω αχεί φ&ινν&ονβι παρειαί ’ 530
tilg

’Οδυβενς ελεεινόν νπ ’
όφρνβι δάκρνον είβεν .

έν& άλλους μεν πάντας έλάν&ανε δάκρυα λείβων ,
'Αλκίνοος δέ μιν οίος έπεφράβατ ηδε νόηΰεν ,
ήμενος άγχ αυτού , βαρύ δε ΰτενάχοντος άκονβεν .
ahpa δε Φαιηκεββι φιληρέτμοιβι μετηνδα ’ 535
, ,κέκλντε , Φαιήκων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,
ζίημόδοκος δ ' ήδη (ΐχε&έτω φόρμιγγα λίγειαν ’

δίδ . κοΐλον , wie δ 277 . θ' 507,
ein Epitheton ornans , das schon
durch έκχΰμενοι vorbereitet ist .

517 . Αηιφόβοιο , zu d 276 .
ό20. καί επειτα ,wie 510 , er habe ge¬

wagt und ' gesiegt auch dann ’ für :
und dannauch gesiegt .— dadurch ’,
vermittelst , nach . [Anhang .]

V . 521 — 586 . Odysseus weint,
weshalb Alkinoosdem Sänger Schwei¬
gen gebietet und den Gast nach sei¬
ner Herkunft fragt .

521 == 83.
522 . τήκετο, schmolz in Wehmuth ,

wolltevergehen . Vgl. r 420 ff.
523 . πόαινgehört zu άμφιπεαοΰαα ,wie 527 άμφ αυτφ χυμένη : als Ob¬

ject zu κλαίηαι passt es nicht in die
Vergleichung 531 .

524 . πόλιος, seiner Vaterstadt ,
wie a 170 . — λαών , d . i . vor seinen
Mitbürgern .

525 . άβτει , wie von πόλιος ver¬
schieden ? zu ξ 178.

526 . τον &νήακοντα και άβπαί -
ροντα, diesen sterben und zap¬
peln sah .

527 . άμφ ’ αύτφ , um ihn selbst ,
nicht bloss in seiner Nähe , wie λ
423 . — οι δέ , d . i . die Feinde .

529 . εΐρερος, Gefangenschaft .
[Anhang .]

530 . τής zu παρειαί ,
531 . ελεεινόν δάκρνον, zum Er¬

barme η , dem vorhergehenden
έλεεινοτάτω αχεί entsprechend , da
dieser Begriff den Vergleichungs -
punct enthält . — δάκρνον εΐβεν, un¬
geachtet δάκρυα λείβων folgt , so

t;ewöhnlich ist der Collectivsinn .
Anhang.]

532 — 536= 93 — 97.
537 . ήδη σχε&έτω, halte jetzt ent¬

fernt , lasse jetzt ruhen , zu d
284.
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ον γάρ πω πάντεδδι χκριξόμενος τάδ ’ αεί,δει .
εξ ον δορπέομέν τε xal ωρορε & εϊος άοιδάς,
εχ τον δ ον πω πανδατ όιζνροΐο γόοιο 540
δ ξεΐνος ' μάλα πον μιν άχος φρένας άμφιβέβηχεν .
αλλ αγ ο μεν δχε&έτω , ϊν όμως τερπώμε&α πάντες ,
ξεινοδοχοι χαϊ ξεΐνος , έπεί πολν κάλλιαν όντως '
εϊνεκα γαρ ξείνοιο τάδ’ αίδοίοιο τέτνκται ,
πομπή και φίλα δώρα , τα οι δίδομεν φιλέοντες . 545
αντι καδιγνήτον ξεΐνός & ικέτης τε τετνχται
άνε'ρι , ος τ’ ολίγον περ έπιψανη πραπίδεδδιν .
τω ννν μηδε δν κεν&ε νοήμαδι κερδαλέοιδιν ,
οττι κε δ ’ είρωμαι ' φάδ&αι δε δε χάλλιον έδτίν .
εί'π ’ ’

όνομ , οττι δε χεϊ%ι χάλεον μητηρ τε πατήρ τε 550
άλλοι & , οϊ κατά άδτν , χαϊ οϊ περιναιετάονδιν '
ον μεν γάρ τις πάμπαν ανώνυμός εδτ άν&ρώπων ,
ον κακός ονδε μεν έδ&λός , έπην τά πρώτα γενηται ,
άλλ ’ επί πάδι τίθενται , έπεί κε τέκωδι τοκηες .
είπε δέ μοι γαΐάν τε τεην , δήμον τε πάλιν τε , 555
οφρα δε τή πέμπωδι τιτνδκόμεναι ψρεδϊ νήες '

538. ον γάρ πω , denn noch
nicht , wodurch die Strenge des
Verbotes gemildert wird , indem
die Aussicht auf einen andern Ge¬
sang eröffnet bleibt .

539 . ωρορε , sich erhoben hat :
präsentisches Perfect , parallel mit
δορχέομεν ' coenamus. ’

540 . Sk τον δέ , das δέ an dritter
Stelle , wo die beiden ersten Worte
eng zusammengehören . [Anhang .]

541 . <5 ξεΐνος , dieser Fremd¬
ling . — άμφιβέβηχεν , hat umfan¬
ge n , umfängt .

544 . τάδε , dies hier , auf das
545 gesagte hinweisend , zu a 76.

545 . φιλέοντες , mit Liebe , wo¬
zu 546 ein explicatives Asyndeton
folgt . >546 . αντί', statt , von der Gleich¬
stellung oder Gleichgeltung . Kr .
Spr . 68,̂ 14, 1 . [Anhang .]

547. άνέρι, og , Hiatus ? zn s 287 .
— έπιψανειν hinrühren , d . i . An -
theil nehmen , πραπίδεΰβιν men¬
te . Sinn : ' der nur ein wenigsei¬
nen Verstand gebraucht . ’

548 . τω , deshalb , weil derGast -

freund bei jedem verständigen Mann
solche brüderliche Liebe (546 . 547)
geniesst . — νοήμαβι κερδαλ. ' mit ’
schlauen Gedanken .

550 . οττι , mit welch einem ,
Accusativ des Bezugs . — χάλεον,
mit Synizese .

551 . οΐ , nemlich είβίν . [Anhang.]
552 . ανώνυμος , namenlos , nur

hier .
553 = Z 489 . ouös μέν (= μήν) ,

nee vero. — έπήν τά πρώτα , zu
δ 13 .

554 . επί zu τί &ενται , nemlich
ovoμα aus άνώννμος . Kr . Di . 60,
7, 3 . Subject ist unser man . Vgl .
r406 . Kr . Di. 61,4 , 5 . [Anhang .]

556 . τιτνβκόμεναι φρεβί zielend
mit dem Geiste , d . i . dorthin die
Gedanken gelenkt . Die Phäa -
kenschiffe sind hier nach Menschen¬
art beseelte Wunderdinge . Alki¬
noos schildert sie , um den Odysseus
jeder Bedenklichkeit zu entheben.
Dem Hörer scheint er von einer
Zauberwelt umgeben . Vgl . zu η
36 . 93 .
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ον γάρ Φαιηκεΰβι κνβερνητηρες εαΰιν ,
ον δε τι πηδάλι έΰτι , τά τ ’ άλλαι νηες έχουΰιν ,
άλλ ’ ανταϊ ΐΰαϋι νοήματα καί φρένας άνδρών ,
καί πάντων ί'ΰαΰι πόλιας και πιοvag αγρούς 860
άν&ρώπων , και λαΐτμα τάχιβϋ·

’
αλδς εκπερόωβιν ,

ψρι καί νεφέλη κεκαλνμμέναι ' ουδέ ποτέ οφιν
οντε τι πημαν&ηναι έπι δέος ουτ’ άπολέβ&αι .
αλλά τόδ’

ως ποτέ πατρδς εγών είπόντος άκονβα ,
Νανβι&όον , ος έφαΰκε Ποβειδάων άγάβαΰ&αι S65
ημΐν , οννεκα πομποί απήμονές είμεν απάντων .
φή ποτέ Φαιήκων άνδρών ένεργέα νήα ,
εκ πομπής ανιονΰαν , έν ήεροειδέι πόντω
ραιΰέμεναι , μέγα δ ’ ήμιν όρος πόλει άμφικαλν -φειν.
ως αγόρεν 6 γέρων ' τά δέ κεν &εός η τελέβειεν 570
η κ άτέλεΰτ είη , ras οί φίλον έπλετο %-υμω.
άλλ ’

άγε μοι τάδε είπε καί άτρεκέως κατάλείςον ,
όππη άπεπλάγχ &ης τε καί άς τινας ΐκεο χωράς
άν&ρωπων , αν τους τε πόλιάς τ έν ναιεταωΰας ,
ημεν όΰοι χαλεποί τε καί άγριοι ον δε δίκαιοι, 575
οϊ τε φιλόζεινοι , καί βφιν νόος έΰτϊ Q-εονδης.
είπε δ’

, ότι κλαίεις καί όδΰρεαι ενδοΟτ &νμω ,

560 . ί'ααβι , zu ß 211 . — πόλιας ,
Synizese , wie 574 . B 648 . 1 328.
Σ 342 . 490 . Vgl . Kr . Di . 13 , 4 . 1 .
[Anhang .]

562. ηέρι καί νεφέλη , zu η 15 . —·
οΰό' ε mit βφιν έπι (= ι επεΰτί ) δέος ,
und nicht ist für sie eine
Furcht vorhanden , οντε τι πη -
μαν &ήναι weder irgendwie b e-
schädigt zu werden u . s . w .

564. τόδ ’ ως ποτέ ν.τέ . , hoc ita
quondam audivi , womit auf das
folgende φή ποτέ 567 ff . hingewie¬
sen wird ; daher auch , nachdem das
angekündigte gesagt ist , das ως
άγόρευ ’ 6 γέρων 570 . [Anhang .]

565 — 570= v 173 — 178.
565 . αγάαααϋ -αι , wäre in Ei¬

fersucht gerathen , zu d 181,und in Folge davon für die Zu¬
kunft der drohende Ausspruch .

566 . άπήμονες , d . i . glückliche .
567 . ποτέ orthotoniert , weil es den

von φή abhängigen Satz beginnt .
568. ήεροειδέι , zu (3 263.

HOMERS ODYSSEE . I . 2 . Heft . 3 . A

569. ραισέμεναι , er werde zer¬
schellen , nemlich Poseidon .

570 . <5 γέρων , zu y 373 .
571 . είη , das Subject ? — έπλετο ,

war , seitdem Poseidon seine Dro¬
hung verkündete . In dem ganzen
Ausspruche voll Resignation liegt
der Zweifel des Alkinoos , dass die
Drohung zur Ausführung kommen
werde . [Anhang .]

572 . Vgl . zu a 169 . f573 . όππη άπεπλαγχ &ης , auf
welche Weise du dich ver¬
irrtest , vgl . i 259 . — χώρας ,Aufenthaltsorte , wozu αυτούς
τε κτέ . eine Apposition bildet .

574 . ναιεταωσας , zu er 404 und |3
400 .

576 = £ 121 . re dem ήμέν entspre¬
chend (Kr . Di . 69 , 32 , 1) und όΐ dem
oeoi . — καί βφιν κτέ . und haben
einen gottesfürchtigen Sinn ,
nicht zod olg . Kr . Di , 60 , 6 , 2.

577. οτι , Accusativ des Bezugs :
warum , wie τ 464.

tfl. 4
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Αργείον Λανκών ηδ ’ Ιλιον οΐτον άκονων .
τον δε ϋ·εοΙ μεν τενξαν , επεκλωβαντο δ ολε&ρον
άν&ρώποις , Ίνα ήΰι καί εΰβομένοιβιν άοιδη . 580

η τίς toi και πηος άπέφ &ιτο ’ίλιό &ι πρό ,
έϋ&λος εων , γαμβρέ η πεν &ερός ; οϊ τε μάλιΰτα
κηδιοτοι τελε&ονϋι με& ’ κιμά τε και γένος αυτών .

η τις πον και εταίρος άνηρ , κεχαριδμένα είδως ,
έβ&λός ; έπεί ον μεν τι καβιγνητοιο χερείων 585

γίγνεται , ος κεν εταίρος έών πεπνυμένα είδη .
“

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ I.

’Λλκίνον ανάλογοι . Κνκλωιίεια .

τον ί ’ άπαμειβόμενος προΰέφη πολΰμψις
’Οδυΰΰενς '

Αλκίνοε κρεΐον , πάντων άριδείκετε λαών ,
η τοι μεν τόδε καλόν άκονέμεν έβτϊν άοιδον ,
τοιονδ ' οίος οδ ’ εΰτί , &εοΐς έναλίγκιος ανδην .
ον γάρ εγώ γέ τί φημι τέλος χαριέΰτερον είναι , 5

578 . Άργείων Δαναών , von οΐτον
abhängig , der Argivischen Da¬
naer , zu a 350 , von ihrer Heimat
Argos benannt , wie Helena ö 184.
[Anhang .]

579 . Ιπεκλώααντο §ε κτε . , para¬
taktisch statt eines attischen οϊ
έπεκλωααντο ολε9ρον .

580 . ίνα . Die Absicht bezieht sich
auf das Schicksal . Zur Form ησι
vgl . T 202 und ωβι ω 491 . £7 274 .
Zum Gedanken vgl . y 204 . oo 200 . Z
358 .

581 . «al πηός , auch ein Ver¬
wandter , vgl . 584 . — ’ίλιό &ι πρό ,
bei Ilios vorn , d . i . vor Ilios , zu
s 469.

582 . γαμβρός η πεν &ερός ; Ei¬
dam oder Schwäher ?

583 . κήδιβτοι , wie im Positiv ?
Kr . Di . 23 , 5 , 2 . — με9

’ αίμα bis
αντων , nach dem eigenen Blut
Und Geschlechte , zu a 207.

584 . εταίρος άνηρ gehört zusam¬

men wie P 466 . Vgl . zu y 267 . —
κεχαριομένα είδώς , liebevoll ge¬
sinnt , zu i 189.

585 . ίπεί ον , wie s 364. — ον μέν
τι χερείων , Litotes , d . i . eben so
sehr geachtet wird . Vgl . 546. [Anh .]

i

Die Ueberschrift ’Αλκίνον άπόλο -
γοι ' Erzählungen beim Alkinoos ’
umfasst die nächsten vier Gesänge .

V . 1 — 38, Odysseus rühmt den
Gesang beim Gastmahl , nennt sei¬
nen Namen und sein Vaterland .

2 = 9 382 . Bis 15 Antwort auf ft
536 ff. , und von 16 an die Antwort
auf 9 550.

3. 4= a 370 . 371 . [Anhang .]
5 . τέλος , Vollendung , Höhepunct ,

Ziel (wi eJinis bonorum ' das höch¬
ste Gut ’ ) . Sinn : ' ich kenne nichts
lieblicheres . ’ Wegen des ganzen
Gedankens vgl . zu 9 248.
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